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Phraseology of Emotions and Emotive Phraseological Units in
Global English

I Nigar Cingiz Valiyeva
! Professor, Doctor of Philology, Azerbaijan University of Languages (AUL), Baku, Azerbaijan

Abstract

This article is dedicated to the investigation of emotive phraseological units in global English. The
corpus of phraseological units in terms of emotiveness, just as in the case of lexemes, is divided
into two unequal parts — the phraseology of emotions and emotive phraseology. A total of 1971
phraseological units were analyzed, extracted using a continuous sampling method from the
idiomatic dictionary. There are 797 units denoting emotions in the material, or 40.4% of the total.
Emotive phraseological units are a set of phraseological units with emotional meaning; they
represent a special type of unit that expresses the emotional attitude and emotional state of a
person. Phraseologisms of emotions are characterized by a predominance of units of a procedural
nature, and the process, as a rule, involves active action or influence. Emotive phraseological
units, like argotic phraseology in general, are characterized by the dominance of units of
procedural semantics. The ratio of non-procedural to procedural phraseological units is 1:4,
which indicates the active manifestation of the emotional attitude expressed by argotic
phraseology.

Keywords: phraseology of emotions, emotive component; linguocultural coordinates,
subcultural identification lexeme, irony, argot

Xiilasa
Digqatiniza tagdim olunan maqala qlobal ingilis dilinds emotiv frazeoloji vahidlarin 6yronilmasina
hasr olunub. Qeyd etmak lazimdir ki, frazeoloji vahidlorin korpusu emotivliya gora leksemlarda
oldugu kimi, iki geyri-barabar hissaya — emosiyalarin frazeologiyasina va emotiv frazeologiyaya
boliiniir. Frazeoloji liigatdon davamli se¢ma yolu ilo comi 1971 frazeoloji vahid tahlil edilib.
Emotiv frazeoloji vahidlor emosional mana dasiyan frazeoloji vahidlorin macmusudur, onlar
insanmin emosional miinasibatini va emosional vaziyyatini ifads edan frazeoloji vahidlorin xiisusi
tipini tomsil edir.
Acar sozlar: emosiyalarin frazeologiyasi; emotiv komponent; lingvokulturoloji koordinatlar;
subkulturoloji identifikasiya leksemi, ironiya; arqo

1. Introduction: English as a Global Language

Language is not merely a system of signs but a fundamental social resource through which individuals
construct meaning, communicate experience, express identity, and establish relationships. Although
several thousand languages are currently used throughout the world, only a relatively small proportion
have acquired extensive institutional or international functions. Among them, English occupies a
particularly influential position as a language of communication across national, linguistic, and cultural
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boundaries. Its contemporary status is therefore closely associated with globalization, since the

worldwide circulation of information, people, technologies, and cultural practices both supports and is
supported by the use of a shared contact language.

The international expansion of English developed gradually through several interconnected historical
processes. Its early geographical spread was closely related to British colonial expansion during the
seventeenth and eighteenth centuries. The economic and technological influence of Britain during the
Industrial Revolution subsequently strengthened its international position. In the late nineteenth and
twentieth centuries, the political, economic, scientific, and cultural influence of the United States
further accelerated its development as a global means of communication. More recently, digital
technologies, international education, global mobility, popular culture, and online communication
have contributed to the continuing use and diversification of English around the world (Valiyeva, 2018,
p. 22; Baker & Ishikawa, 2021).

From a genealogical perspective, English belongs to the West Germanic branch of the Indo-European
language family. It is historically most closely related to Frisian and is also connected with Dutch,
Low German, and Modern High German. The development of English is conventionally divided into
Old English, Middle English, Early Modern English, and Present-Day English. Nevertheless, these
periods should not be regarded as entirely separate or precisely bounded stages. Linguistic change
normally occurs gradually, and features associated with one period may continue to function while
new phonological, grammatical, and lexical patterns are emerging (Valiyeva, 2018, p. 80).

The lexical system of English has expanded continuously throughout its history as a result of language
contact, cultural exchange, scientific development, migration, and technological innovation. Its
vocabulary contains a substantial Germanic foundation inherited from Old English and reinforced by
contact with Scandinavian languages. At the same time, extensive borrowing from French, Latin,
Greek, and numerous other languages has given English a highly diverse lexical structure. Basic
grammatical vocabulary, personal pronouns, numerals, and many frequently used nouns and adjectives
originate from Old English, whereas French and Latin contributed considerably to the language of
government, law, religion, scholarship, social status, and abstract thought.

Vocabulary expansion has also occurred through productive internal word-formation processes. These
include affixation, compounding, blending, conversion, back-formation, shortening, semantic change,
and onomatopoeia. Compounds such as downpour, blends such as brunch, and the conversion of nouns
into verbs illustrate the flexibility of English word formation. Affixation and conversion have been
especially productive because the structural characteristics of English permit words to move relatively
freely between grammatical categories. These mechanisms continue to generate new vocabulary in
response to social, cultural, and technological developments (Valiyeva, 2018, p. 83).

However, the worldwide position of English should not be interpreted as the global reproduction of a
single uniform linguistic system. Contemporary research increasingly employs the term Global
Englishes to encompass World Englishes, English as an international language, and English as a lingua
franca. This perspective recognizes that English is used in different national, regional, professional,
and digital communities and is adapted to diverse communicative purposes. Many users of English
operate outside traditionally defined native-speaker settings and combine English with other linguistic,
cultural, and semiotic resources (Ishikawa, 2022; da Costa & Rose, 2024; Baker et al., 2026).
Consequently, English functions not only as an international language but also as one component of
complex multilingual repertoires.
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The global diversification of English is particularly important for the study of phraseology.

Phraseological units are culturally embedded and often preserve collective evaluations, metaphors,
social experiences, and conventional ways of expressing emotion. Their meanings cannot always be
explained through the literal meanings of their individual components. Moreover, the comprehension
and emotional interpretation of English idioms may vary according to linguistic background, cultural
knowledge, familiarity, transparency, and cross-language similarity. Recent studies involving first-
and second-language users demonstrate that idiomatic expressions have measurable affective and
sensory-motor properties and that their interpretation is influenced by speakers’ previous linguistic
experience (Morid & Sabourin, 2024; Soto-Sierra & Ferreira, 2024). The study of emotive
phraseological units in Global English must therefore consider both the relatively stable meanings of
conventional expressions and the multilingual, cultural, and contextual conditions under which those
expressions are interpreted.

2. Globalization and Intercultural Communication

Intercultural communication is an essential feature of contemporary social life. Individuals and
communities increasingly interact across linguistic, cultural, political, and geographical boundaries
through migration, education, tourism, international employment, digital media, and transnational
institutions. Globalization has intensified these interactions by expanding the movement of
information, technologies, cultural products, economic resources, and people. Although globalization
is frequently discussed in economic terms, its effects extend far beyond production and consumption.
It also transforms linguistic practices, cultural identities, social relationships, and the ways in which
communities understand one another.

The growing interconnectedness of societies has made many previously localized concerns
international in scale. Environmental degradation, public-health emergencies, forced displacement,
irregular migration, organized crime, economic instability, and political conflict frequently cross
national borders. As a result, such problems cannot always be addressed effectively by individual states
acting in isolation. They require cooperation, information exchange, and communication among
institutions and populations with different linguistic and cultural backgrounds. At the same time,
increased mobility and intercultural contact may produce social tensions, especially when migration,
cultural difference, or linguistic diversity is represented as a threat rather than as a normal feature of
contemporary societies.

Globalization nevertheless creates opportunities as well as challenges. It facilitates international
scientific cooperation, educational exchange, access to information, and the circulation of cultural and
intellectual achievements. It also encourages awareness that environmental, humanitarian,
technological, and public-health problems are interconnected. Events occurring in one region may
produce economic, ecological, political, or social consequences elsewhere. Consequently, global
interdependence requires communicative practices that permit people to negotiate different
perspectives and coordinate collective responses.

English has acquired an important role in this context because it is widely used as a lingua franca in
international education, science, diplomacy, commerce, tourism, digital communication, and
professional exchange. However, communication through English does not necessarily involve the
transfer of a single, fixed Anglophone culture. Contemporary users draw upon multilingual repertoires
and diverse cultural experiences while adapting English to particular relationships, settings, and
communicative goals. Therefore, intercultural communication through English is more accurately
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understood as a dynamic process of negotiation than as the simple transmission of information between

clearly separated national cultures (Baker & Ishikawa, 2021; Baker, 2022).

Recent scholarship has consequently moved from static models of intercultural communication
towards transcultural approaches. Traditional models sometimes present cultures as internally uniform
and clearly bounded systems. In practice, however, speakers participate in overlapping local, national,
professional, digital, and global communities. Their identities and communicative resources may
change according to context. Transcultural communication emphasizes this fluidity and recognizes
that meanings emerge through interaction among people whose linguistic and cultural affiliations
cannot always be reduced to a single national category (Baker, 2022).

Cultural globalization may promote dialogue, mutual understanding, and the sharing of knowledge,
but it may also strengthen unequal relations between dominant and less widely represented cultures.
The international circulation of powerful languages, media products, and cultural models can reduce
the visibility of smaller linguistic communities or encourage cultural standardization. Global
communication must therefore balance international intelligibility with respect for linguistic diversity
and local cultural expression. As Valiyeva (2018, p. 22) observes, intensified cultural contact can bring
societies closer together while simultaneously placing distinctive cultural practices under pressure.

This tension is especially relevant to phraseology. Idioms and other conventional expressions preserve
culturally specific images, evaluations, humour, historical experience, and emotional associations.
When such expressions circulate through Global English, their interpretation may be influenced by
speakers’ first languages, cultural knowledge, communicative setting, and familiarity with the
expression. Phraseology therefore provides a productive field for examining how global
communication combines shared linguistic resources with culturally variable meanings.

3. Phraseology and the Emotive Component

Phraseology examines conventional multiword expressions that are stored, reproduced, and interpreted
as relatively stable units of language. Phraseological units include idioms and other fixed or semi-fixed
combinations whose overall meanings may be completely or partially different from the literal
meanings of their individual components. Their principal characteristics commonly include
reproducibility, relative structural stability, semantic unity, and varying degrees of idiomaticity. Unlike
freely constructed combinations, phraseological units are generally recognized by members of a speech
community as established patterns (Valiyeva, 2019, p. 296).

Nevertheless, phraseological stability should not be interpreted as complete formal or semantic
immobility. Idioms can vary according to discourse, genre, communicative intention, and speaker
creativity. Experimental evidence indicates that familiar canonical idioms are normally processed
efficiently, whereas creatively modified forms may require additional interpretive effort. The
processing of such expressions is influenced by familiarity, decomposability, predictability, literal
plausibility, and contextual support (Carrol & Segaert, 2024). Phraseological units should therefore be
understood as conventional but potentially flexible constructions rather than as entirely unchangeable
combinations.

Multiword expressions occupy an important place in everyday communication and language
processing. Recent psycholinguistic research has expanded beyond isolated words by developing
large-scale datasets for English multiword expressions and investigating properties such as
concreteness, familiarity, semantic transparency, and imageability (Muraki et al., 2023). This
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development supports the view that phraseological meaning cannot be adequately explained by

examining individual lexical components alone.

A substantial part of phraseology is associated with human feelings, attitudes, evaluations, and
emotional states. Emotions may be described through categorical models—including happiness or joy,
anger, fear, sadness, disgust, and surprise—or through dimensional models based on variables such as
valence and arousal. Contemporary emotion research also recognizes additional categories such as
anticipation and trust, demonstrating that no single classification exhaustively represents the
complexity of emotional experience (Wierzba et al., 2022). Accordingly, the emotional meaning of a
phraseological unit should not be limited to a rigid division into positive, negative, and neutral
emotions, although this three-part classification remains useful for broad semantic grouping.

A distinction can be made between the phraseology of emotions and emotive phraseology. The
phraseology of emotions includes units that name or describe an emotional state, reaction, or
experience. Emotive phraseology has a broader evaluative function: it expresses the speaker’s
emotional attitude towards a person, object, situation, or action, even when no emotion is explicitly
named. An idiom may therefore describe fear, anger, pleasure, or sadness directly, or it may
communicate contempt, admiration, irritation, mockery, sympathy, or approval indirectly through its
figurative image and contextual use.

Recent psycholinguistic studies confirm that idiomatic expressions possess measurable affective
properties. Their valence and arousal may interact with familiarity, transparency, predictability,
knowledge of figurative meaning, and sensory-motor associations. Gavilan et al. (2021), for example,
demonstrate that familiarity is closely related to knowledge of idiomatic meaning, while Morid and
Sabourin (2024) show that English idioms can be evaluated according to affective and sensory-motor
dimensions by both first- and second-language users. These findings indicate that emotive meaning is
shaped by the linguistic properties of an expression as well as by the language experience of the person
interpreting it.

The identification of an emotive component therefore requires attention to several interrelated levels
of meaning. The first is the denotative component, which concerns the person, action, state, object, or
situation designated by the unit. The second is the motivational or image-bearing component, which
explains the figurative association underlying the expression. The third is the evaluative component,
through which the denotation is represented positively, negatively, ambivalently, or ironically. The
fourth is the contextual-pragmatic component, which concerns the speaker’s intention, the relationship
between participants, and the communicative situation.

The interaction of these components may differ according to the semantic structure of the
phraseological unit. In relatively transparent expressions, individual words contribute recognizably to
the figurative meaning. In more opaque idioms, the connection between the lexical components and
the conventional meaning is less accessible. Emotional interpretation may consequently depend on
conventional knowledge, cultural background, discourse context, and familiarity with the
phraseological image. Recent research similarly shows that transparency, figurative usage, familiarity,
valence, and arousal are interconnected dimensions of idiomatic meaning (Zhong et al., 2025).

The emotive component should thus not be treated as an optional addition to an otherwise complete
denotative meaning. It emerges through the dynamic interaction of denotation, imagery, evaluation,
cultural knowledge, and discourse. In this respect, a phraseological unit functions not merely as an
isolated lexical object but as a discourse-oriented unit whose meaning is activated and modified
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through communicative use. This interpretation corresponds to Telia’s (2008, p. 177) view that the

internal organization of phraseological meaning resembles a dynamic discourse rather than a
mechanically divided textual structure.

4. Analytical Meaning in Argotic Phraseological Units

The interaction of denotative, motivational, and evaluative components can be observed particularly
clearly in argotic phraseological units with an analytical type of meaning. In such units, semantic
reinterpretation does not normally affect the entire expression to the same degree. One component may
preserve its established subcultural meaning, whereas another undergoes partial or extensive semantic
transformation. The overall meaning of the phraseological unit is consequently produced through the
interaction of the retained and reinterpreted components.

This structure can be illustrated by units containing the component thief, such as “a thieves’ mother,”
referring to the owner of a brothel; “a thieves’ family,” denoting a group of thieves in prison; “a
thieves’ piece,” referring to food or other goods purchased from a shared criminal fund; “a thieves’
community,” denoting an organization that unites groups of thieves with different specializations; and
“a thieves’ caste,” referring to the highest group within the hierarchy of thieves-in-law. In these
expressions, the component associated with thieves preserves its subcultural reference, whereas the
accompanying noun is reinterpreted in accordance with the social organization, practices, and values

of the criminal community.

These examples also demonstrate the difficulties involved in the lexicographic description of argotic
phraseology. A dictionary definition may provide the referential meaning of an expression without
fully explaining its evaluative force, hierarchical associations, or emotional implications. The meaning
of such a unit cannot therefore be reconstructed solely through the literal meanings of its components.
It must also be interpreted in relation to the social structure and value system of the subculture in which
it functions.

The presence of a subculturally identifying component may initially suggest a neutral or moderately
positive evaluation within the relevant community. However, this does not mean that every unit
containing such a component possesses a strongly positive emotive meaning. Its evaluative force
depends on the denotation of the complete expression, its customary context of use, and the status
assigned to the referent within the subculture.

A similar analytical structure appears in combinations containing verbs glossed as “hold” or “take”
with the specialized meaning “to steal.” For example, “hold a ban” is interpreted as “to steal at a
station,” while “hold a passage” means “to steal on public transport.” In these constructions, the verbal
component identifies the general action of stealing, whereas the nominal component specifies the
location, circumstances, or method associated with that action. The global meaning remains partially
decomposable because the components make different but recognizable contributions to the
interpretation.

Nevertheless, even apparently decomposable units may involve substantial semantic and evaluative
transformations. This is evident in expressions containing the component “godfather.” Within the
relevant argotic system, “godfather” may designate an experienced thief and mentor, the head of a
criminal group, an authoritative thief-in-law, the owner of a thieves’ den, or an arbitrator at a criminal
gathering. The component therefore carries associations with authority, seniority, and leadership.
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In expressions such as “godfather” and “godfather table,” however, the denotative reference is

markedly different. The first may designate a prisoner responsible for arranging beds, while the second
refers to a prisoner assigned to clean tables and wash dishes. The prestigious semantic feature of
leadership is thus transferred to activities perceived as subordinate or insignificant within the criminal
hierarchy. This discrepancy produces an ironic reversal: a title associated with power is applied to a
low-status function.

The resulting emotive effect is therefore not contained in the component “godfather” alone. It emerges
from the contrast between the component’s conventional subcultural prestige and the socially devalued
activity identified by the complete expression. The evaluative component becomes negative, while the
emotive component conveys ridicule, contempt, or dismissive mockery. Such cases demonstrate that
emotive meaning may arise through semantic incongruity rather than through explicitly emotional
vocabulary.

These units may be classified as examples of analytical or partial reinterpretation because only part of
their lexical structure undergoes decisive semantic transformation. Their interpretation depends on the
relationship between the retained component, the reinterpreted component, and the knowledge shared
by members of the relevant community. Baranov and Dobrovolsky’s (2005, p. 289) typology of
reinterpretation provides an appropriate theoretical framework for describing these mechanisms.

Recent research on nonliteral language similarly indicates that figurative interpretation requires more
than the recognition of lexical meanings. It involves the integration of linguistic information,
contextual expectations, speaker intention, social knowledge, and inferential processes (Hauptman et
al., 2023). Research on idiom variation also shows that conventional forms are generally easier to
process, whereas modified or semantically unexpected expressions demand greater interpretive effort
(Carrol & Segaert, 2024). In argotic phraseology, this effort includes reconstructing the hierarchical
and evaluative assumptions that connect the expression to its subcultural environment.

5. Types of Rethinking and Expressive Effect

The emotive and expressive force of an argotic phraseological unit is closely related to the mechanism
through which its components are reinterpreted. Lexical elements such as “rotten” and “poison”
possess negative associations even outside phraseology. When incorporated into argotic expressions,
they can activate evaluative meanings connected with rejection, corruption, hostility, danger, or
disgust. Their contribution is therefore simultaneously descriptive, evaluative, and emotive.

Some mechanisms of reinterpretation are especially likely to produce an emotional effect because they
establish a noticeable contrast between the literal image and the socially intended meaning. Krassa’s
classification extends the mechanisms discussed by Baranov and Dobrovolsky by including
reinterpretation based on enantiosemy (Likhachev, 1992; Baranov & Dobrovolsky, 2005).
Enantiosemy involves the development or contextual activation of meanings that stand in opposition
to one another within a single lexical or phraseological form. The phenomenon is found in both English
and Azerbaijani (Valiyeva, 2019, p. 237).

Examples include “smelling lilies of the valley,” used to refer to inhaling an unpleasant smell or
miasma, and “saying good morning,” used to denote committing a theft or robbery in the morning. In
both cases, the literal expression activates a positive, polite, or pleasant image, whereas the argotic
meaning refers to a negative or socially condemned action. The expressive effect arises from the
deliberate incompatibility between the surface form and the intended denotation.
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This incompatibility may produce cynicism, irony, sarcasm, or ridicule. The speaker does not simply

identify an action or situation but frames it through an image that communicates a particular attitude.
The motivational component establishes one set of expectations, while the denotative component
contradicts them. The emotional meaning develops from the collision between these two interpretive
levels.

A comparable mechanism operates in expressions involving non-denotative or image-centred
reinterpretation. For example, “a barn on a tether,” referring to a trolleybus, constructs a deliberately
incongruous image. The component “barn” emphasizes perceived heaviness, lack of elegance, or
discomfort, while “on a tether” evokes restricted movement. Together, the components represent the
vehicle as both an immobile structure and a restrained animal. The incompatibility between building,
animal, and vehicle imagery creates an absurd and dismissive representation of the referent.

The phraseological image therefore performs an evaluative function. It does not merely describe the
trolleybus but presents it as cumbersome, unattractive, and limited in mobility. The expressive effect
is intensified through the combination of semantically incompatible domains. Such absurdization
allows the speaker to communicate criticism without using an explicitly evaluative adjective.

Not all argotic imagery is openly hostile. Some units may express humour, familiarity, or relatively
mild mockery. The expression “thieves’ ball,” used to refer to the sun, is an example of a more playful
metaphorical nomination. Nevertheless, benevolent irony appears less frequently than contemptuous,
cynical, or dismissive evaluation in the analysed material.

Recent affective research supports the view that idioms differ systematically in valence, arousal,
concreteness, and imageability. These properties interact with familiarity, literal plausibility, and
semantic decomposability (Gavilan et al., 2021; Morid & Sabourin, 2024). In argotic phraseology,
however, affective interpretation also depends on specialized cultural knowledge. An expression that
appears neutral, humorous, or incomprehensible to an outsider may communicate a strong positive or
negative evaluation to an initiated member of the subculture.

The expressive effect of argotic phraseology should therefore be analysed at several levels. These
include the lexical associations of individual components, the figurative image created by their
combination, the relationship between that image and the denotation, the subcultural status of the
referent, and the pragmatic intention of the speaker. Emotiveness arises from the interaction of these
levels rather than from a single isolated word.

6. Phraseology of Emotions and Emotive Phraseology

The phraseological corpus may be divided into two related but conceptually distinct categories: the
phraseology of emotions and emotive phraseology. The phraseology of emotions consists primarily of
units that designate, describe, or evoke particular emotional states. Emotive phraseology is broader
and includes expressions through which speakers communicate emotional and evaluative attitudes
towards people, actions, situations, institutions, or objects.

The distinction is important because an expression does not need to contain the name of an emotion in
order to convey emotive meaning. A phraseological unit may explicitly refer to fear, anger, pleasure,
or sadness. Alternatively, it may indirectly communicate contempt, hostility, admiration, approval,
irony, irritation, or ridicule through its imagery, connotations, and contextual use.

Within the analysed material, phraseological units denote several emotional states. Expressions
associated with fear include ‘“catching the jitters” and “to put on a good bluff.” Calmness or
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indifference is represented by expressions such as “on the drum,” “keep the stand,” and “not care a

hoot.” Anger or emotional agitation is expressed through units such as “put into a bottle” and “fly off
the handle.” Pleasure is associated with expressions such as “the thrill of catching” and “get a great
kick from something,” whereas displeasure is represented by units such as “get off the buzz.”

These examples show that the boundaries between emotion naming, emotional evaluation, and
behavioural description are not always clear. Some units identify an internal state, whereas others
describe an observable reaction, a bodily response, or an action intended to produce an emotional effect
in another person. The classification must therefore take account of both semantic content and
communicative function.

Phraseological units denoting emotions are predominantly procedural. Most are structured as verbal
or predicative combinations and represent emotion as an action, reaction, process, or change of state.
Nominal and denominal formations are much less frequent. Examples include “the whisper of the
stars,” which functions as a nominal combination, and “on the drum,” which functions as a denominal
adverbial expression.

The predominance of verbal constructions indicates that emotion is conceptualized dynamically within
the corpus. Emotional states are represented not merely as static psychological conditions but as
experiences that develop, are manifested through behaviour, or are imposed upon others. Verbal
phraseological units may therefore name both an emotional state and an act of emotional or
psychological influence.

9 ¢ 9 ¢

Expressions such as “to put someone in his or her place,” “to knock sense into someone,” “to bring
someone to his or her knees,” and “to break off the horns” describe actions intended to intimidate,
discipline, humiliate, pacify, or otherwise alter another person’s emotional and social position. Their
meanings combine physical or behavioural imagery with evaluative and interpersonal functions.

Several lexico-thematic groups can be distinguished within emotive argotic phraseology. The first
includes actions and forms of influence, including physical aggression, punishment, intimidation,
psychological pressure, and other coercive practices. The second includes processes and states of
different kinds. Examples are “to push one’s horns,” meaning to work conscientiously; “to pull one’s
shoulders,” meaning to accept responsibility for another person’s crimes; and “to sit on a bucket,”
meaning to occupy a despised or degraded position.

The third group consists of expressions designating people, including police officers, thieves,
prisoners, outsiders, and individuals characterized by particular behavioural or social features. The
fourth includes locative expressions that identify places relevant to the criminal or prison environment.
The fifth consists of expressions referring to objects or substances. Units associated with denunciation,
betrayal, or informing occupy a particularly significant position because such actions receive an
intensely negative evaluation within the value system of the subculture.

Contemporary corpus research confirms that the relationship between idioms and emotions is highly
differentiated. The IDEM dataset, for example, connects idiom-containing sentences with 36 emotion
categories, illustrating that idiomatic language can encode a much wider range of affective meanings
than a simple positive—negative distinction suggests (Prochnow et al., 2024). At the same time, the
emotional range found in a specialized argotic corpus may be considerably narrower because its
phraseology reflects the restricted social practices and hierarchical values of a particular community.

The emotive structure of argotic phraseology is therefore rich in intensity but comparatively limited in
orientation. Negative evaluation, contempt, aggression, ridicule, distrust, intimidation, and hostility
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occur more frequently than subtle or internally differentiated emotional states. This supports Telia’s

(1988, p. 368) observation that criminal argot may contain extensive emotional and expressive marking
while remaining qualitatively repetitive in the attitudes it communicates.

Overall, the phraseology of emotions primarily represents emotional conditions and reactions, whereas
emotive phraseology expresses the speaker’s evaluative and emotional position. The two categories
overlap because expressions describing emotion frequently also evaluate the person or situation
concerned. Their distinction should therefore be treated as analytical rather than absolute. In both
categories, meaning emerges through the interaction of semantic structure, phraseological imagery,
subcultural knowledge, and discourse context.

7. Cognitive Models of the Motivational Component

The motivational component of a phraseological unit is frequently structured through recurring
figurative images or cognitive models. These models connect an abstract action, evaluation, emotional
state, or social relationship with a more concrete and culturally recognizable domain of experience.
They therefore provide an interpretive link between the literal image of the expression and its
conventional argotic meaning.

The analysed phraseological units reveal several recurring cognitive models. The first is the animalistic
model, represented by expressions such as “wagging the tail,” “holding a stance,” and “clicking the
beak.” In these units, human behaviour is conceptualized through the movements, postures, or physical
characteristics of animals. Such comparisons often reduce the social status of the referent and convey
criticism, contempt, ridicule, or disapproval.

The second is the mechanistic or production model, illustrated by expressions such as “open the
blinds,” “roll a barrel,” and “put under the hammer.” This model represents human actions,
relationships, or punishments through mechanisms, tools, production processes, and physical
operations. The individual is consequently conceptualized as an object that may be opened, moved,
processed, controlled, or damaged.

The gastronomic model includes expressions such as “pour it like a rich man” and “goulash for the
kidneys.” It draws upon food preparation, consumption, and bodily nourishment to describe actions or
consequences that may have little literal connection with eating. The expressive effect arises from the
transfer of familiar culinary imagery to socially marked, violent, or degrading situations.

29 ¢

The medical model is represented by expressions such as “administering anesthesia,” “placing a
thermometer,” and “placing cups.” Medical procedures are metaphorically reinterpreted to refer to
physical punishment, intimidation, deception, or other actions within the argotic environment. Because
medical treatment is ordinarily associated with care and recovery, its application to aggressive or
coercive practices may produce irony, euphemism, or cynical humour.

The physiological model is based on bodily functions, reactions, organs, and physical states. Such
imagery presents social and emotional experience through the body and may communicate fear,
weakness, aggression, pain, humiliation, or loss of control. This model reflects the broader embodied
nature of figurative meaning, in which abstract experiences are understood through concrete sensory
and bodily knowledge.

The everyday-life model, represented by expressions such as “the roofis leaking” and “beating butter,”
draws upon household activities, familiar objects, and ordinary routines. The apparent simplicity of

This is an open access article under the Creative Commons Attribution 4.0 International License ISSN 3078-6177

13



Journal of Azerbaijan Language and Education Studies

Vol. 3 No. 3 (2026): Tertius
these images contrasts with the specialized or socially restricted meanings they acquire in argot. This

discrepancy often creates humour, understatement, or dismissive evaluation.

9 ¢¢

The organizational model includes expressions such as “Wedding Palace,” “gypsy trade union,” and
“beach parliament.” These units reinterpret criminal, prison, or socially marginalized practices through
the terminology of recognized public institutions and organized social structures. The contrast between
the formal associations of the source image and the informal or illicit nature of the denotation produces
irony and satirical imitation.

A combined model may unite two or more cognitive domains within a single expression. For example,
an argotic phraseological unit may simultaneously activate animal, medical, physiological, and
mechanistic imagery. Such combinations increase semantic density and may intensify the expressive
force of the unit by creating an unusual or deliberately absurd conceptual association.

These models are not merely decorative metaphors. They organize the motivational structure of
phraseological meaning and guide the interpretation of the denotation. Recent psycholinguistic
research demonstrates that the comprehension of idiomatic expressions is influenced by semantic
transparency, imageability, familiarity, affective valence, and sensory-motor associations (Gavilan et
al., 2021; Muraki et al., 2023; Morid & Sabourin, 2024). Cognitive models therefore contribute not
only to figurative representation but also to the emotional and evaluative interpretation of the
expression.

In argotic phraseology, cognitive models frequently support expressive strategies such as reduction,
vulgarization, absurdization, imitation, irony, and ridicule. A person may be represented as an animal,
an object, a mechanism, a bodily organ, a type of food, or a participant in a fictional institution. These
conceptual reductions commonly convey negative attitudes, including contempt, irritation, anger,
hostility, and mocking disapproval.

Nevertheless, the emotional value of a cognitive model cannot be determined independently of its
context. The same source domain may express aggression in one phraseological unit, familiarity or
humour in another, and neutral description in a third. Interpretation therefore requires attention to the
relationship among the literal image, the conventional denotation, the evaluative orientation, the
communicative situation, and the value system of the relevant subculture.

The emotive load of an argotic phraseological unit consequently emerges from the interaction of three
principal macrocomponents: the denotative component, which identifies the referent or situation; the
motivational component, which supplies the figurative image; and the evaluative component, which
positions the referent within a positive, negative, ironic, or ambivalent system of values. The pragmatic
context determines how these components are activated in actual discourse.

Because argotic phraseology belongs to a specialized communicative environment, its cognitive
models cannot be interpreted adequately without knowledge of the social hierarchy, behavioural
norms, prohibitions, and symbolic values of the subculture. An image that appears arbitrary to an
outside observer may possess a recognizable motivational basis for members of the community. A
complete interpretation must therefore combine semantic, cognitive, pragmatic, and linguocultural
analysis.

8. Conclusion

This study examined the relationship between emotional meaning and phraseological structure in a
corpus of 1,971 units selected from published idiomatic dictionaries through continuous sampling. The
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analysis distinguished between two overlapping domains: the phraseology of emotions, which

primarily designates emotional states, reactions, and experiences, and emotive phraseology, which
communicates the speaker’s emotional and evaluative attitude towards a person, action, object, or
situation.

The findings demonstrate that these two domains are unequal in size and cannot be separated by an
absolute boundary. A phraseological unit may name an emotion while simultaneously evaluating the
person experiencing it, or it may communicate contempt, irony, admiration, hostility, or approval
without explicitly referring to an emotional state. The distinction should therefore be regarded as an
analytical instrument rather than as a rigid classification.

Procedural units constitute the dominant structural type in the analysed argotic phraseology. The ratio
of non-procedural to procedural units is approximately 1:4. Most expressions are verbal or predicative
and represent emotions and evaluations as actions, reactions, processes, forms of influence, or changes
of social and psychological state. This predominance suggests that argotic phraseology tends to
conceptualize emotional experience dynamically rather than as a static internal condition.

The analysis further shows that the emotive component is not located in a single lexical element. It
emerges through the interaction of denotative, motivational, evaluative, and pragmatic information. In
some units, emotional meaning is associated with negatively marked components such as words
denoting decay, poison, bodily discomfort, or violence. In others, it develops from the contrast between
a positive or prestigious image and a negative or socially devalued denotation.

Partial reinterpretation, enantiosemy, ironic reversal, absurdization, and cross-domain metaphor are
among the principal mechanisms through which expressive meaning is produced. The collision
between literal imagery and conventional denotation allows speakers to convey contempt, cynicism,
hostility, humour, or ridicule without using direct emotional labels. This finding is consistent with
recent research showing that idiomatic meaning is shaped by the interaction of familiarity,
figurativeness, transparency, affective valence, context, and linguistic experience (Gavilan et al., 2021;
Hauptman et al., 2023; Morid & Sabourin, 2024; Zhong et al., 2025).

The study also identified a set of recurrent cognitive models underlying the motivational component.
These include animalistic, mechanistic, gastronomic, medical, physiological, everyday-life,
organizational, and combined models. They transform abstract social relationships and emotional
attitudes into concrete images derived from bodily experience, familiar activities, institutions, objects,
and physical processes. Such models organize the figurative structure of argotic expressions and
contribute substantially to their evaluative force.

The emotional range of argotic phraseology is marked by the prominence of negative evaluations.
Contempt, aggression, irritation, distrust, humiliation, intimidation, and mocking ridicule occur more
frequently than subtle positive emotions. However, the presence of playful metaphors and mildly
humorous expressions indicates that argotic emotiveness is not exclusively hostile. Its interpretation
depends on the communicative function of the unit and on the status of the referent within the
subculture.

The findings confirm that phraseological meaning must be interpreted within its linguocultural and
subcultural coordinates. Dictionary definitions that provide only denotative equivalents may fail to
capture hierarchical associations, emotional implications, pragmatic functions, and culturally specific
imagery. The analysis of argotic phraseology therefore requires a multidimensional approach
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combining lexicography, semantics, cognitive linguistics, pragmatics, emotion research, and cultural

analysis.

Overall, emotive argotic phraseology represents a structured system in which linguistic imagery
reflects the social values and emotional orientations of a specialized community. Its phraseological
units do more than identify people, objects, actions, and situations: they classify them, assign them
positions within a subcultural hierarchy, and communicate the speaker’s attitude towards them. The
study consequently demonstrates that emotiveness is a central organizing property of argotic
phraseological meaning rather than an optional stylistic addition.
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Abstract

This article conceptualizes the “unsayable” not as a fixed prohibition but as a dynamic dispositive
that structures confession across paratexts, spaces, voices, and regimes of the gaze. It proposes a
replicable analytic matrix aligning a mediation axis — ellipsis — avowal — mise en scéene — with
a contextual vector comprising the institutional eye, spatial configuration, vocal modality, and
narrative tempo. The study applies scene-level coding to seven modern Arabic novels and engages
in a calibrated counter-comparison with Toni Morrison’s Beloved and Philip Roth’s Portnoy’s
Complaint to broaden the comparative scope. The analysis demonstrates that degrees of
disclosure depend less on authorial boldness than on the nature of the surveilling eye — symbolic,
communal, or procedural — and the permeability of its spatial membrane (sacred/urban,
closed/open). The findings show how legal, religious, and market institutions modulate
confessional discourse, and how literary texts convert taboo into an aesthetic architecture that
redistributes voice, visibility, and agency for both artistic and political purposes.

Keywords: sexual taboo; engineered confession, narrative spatiality, paratext and censorship;
ethical focalization, modern Arabic fiction

1. Introduction and Literature Review

This study proceeds from a methodological suspicion toward the “repression hypothesis” and treats
sexual taboo as an engine of form rather than a topic of scandal. In Michel Foucault’s account,
confession is a technology that binds truth to procedures and bodies; power does not merely silence
speech about sexuality but proliferates it through rule-bound channels (Foucault, 1978, pp. 17-35, 58—
61, 152). Mary Douglas teaches that purity/impurity is a system of boundaries, not essences — “dirt
is matter out of place” (Douglas, 1966, p. 44) — so that spaces and objects function as moral
membranes. We integrate these insights with a selective Lacanian attention to lack and the objet petit
a — those luminous points (scar, gaze, window) around which desire circulates without consummation
(Lacan, 1977, pp. 96, 181). In the Arabic novel since the 1980s, this triad — procedure, boundary, lack
— often replaces thematic content as the principal driver of the sexual scene. The claim is not that
censorship simply represses; rather, institutional devices (clerical authority, family honor, law, market,
and publishing paratext) generate the very forms by which bodies can be spoken and seen.

From repression to form: locating the debate

The modern theoretical conversation about sexuality and narrative has tended to crystallize around
four nodes. First, confessional procedures: Foucault’s analysis of the confessional apparatus
foregrounds how truth is produced under institutionalized gazes and through codified speech acts
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(Foucault, 1978, pp. 58—61). Second, public intimacy: Lauren Berlant and Michael Warner show that

publics are organized around norms of intimacy, so that what counts as private becomes a matter of
worldmaking, not mere privacy (Berlant & Warner, 1998). Third, shame and secrecy: Eve Kosofsky
Sedgwick tracks how epistemologies of the closet structure narration, audience, and risk (Sedgwick,
1990). Fourth, value hierarchies: Gayle Rubin charts a cultural “charmed circle” that privileges some
sexualities and stigmatizes others, supplying a grammar of sanction that narrative can adopt, subvert,
or recompose (Rubin, 1984).

This article consolidates scattered treatments of “sex in the Arabic novel” — which often tilt toward
moral judgment or loose sociology — into an operational framework capable of measurement. We
compound the paratextual thresholds of Gérard Genette (Genette, 1997), the legibility projects of the
state (Scott, 1998), and the politics of boundary-making (Douglas, 1966) with a formalist attention to
pacing and duration (Genette, 1980). In doing so, we treat the sexual scene not as a pre-theoretical
content but as a choice among forms — ellipsis, avowal, or mise en scéne — taken under specific eyes
and in specific spaces.

Why the Arabic novel?

From the late twentieth century onward, Arabic fiction has explored bodies and desire under dense
regimes of honor, law, and market mediation. Scholarship has often mapped this exploration
historically or thematically — e.g., nation and gender (El Sadda, 2012), translation and propriety
(Booth, 2001), canon formation and form (Hafez, 1993; Allen, 1995) — with less attention to how
sexual discourse is technically staged under constraint. Important sociological and anthropological
interlocutors — such as Lila Abu-Lughod on honor and sentiment (Abu-Lughod, 1986), Joseph
Massad on the politics of sexuality and discourse (Massad, 2007), and Saba Mahmood on normativity
and agency (Mahmood, 2005) — underscore that “agency” under piety or shame is not simply the
inverse of constraint. Yet we still lack a scene-level instrument that specifies when, why, and with
what costs a text migrates from indirection to disclosure, and how spatial membranes and institutional
eyes precipitate that migration.

From description to measurement

What is missing is not more description but measurement: a tool that translates theoretical distinctions
into codable variables. We address this gap by operationalizing two intersecting frames. The first is an
E-A-M axis (Ellipsis/Allusion — Avowal/Confession — Mise en sceéne), capturing the mode of
mediation actually chosen on the page. “Ellipsis/Allusion” marks figurative displacement, pronoun
vagueness, or architectural proxies; “Avowal/Confession” names first-person or dialogic disclosure
under an explicit gaze; “Mise en scene” denotes overt staging of bodies and acts. This axis is informed
by Foucault’s analytics of confession (Foucault, 1978), Sedgwick’s account of audience and risk
(Sedgwick, 1990), and Berlant & Warner’s mapping of publics (Berlant & Warner, 1998).

The second 1s a G—S—V—-T vector (Gaze, Space, Voice, Tempo), registering the conditions under which
mediation occurs. Gaze asks which eye governs the scene — intimate, communal, clerical, market, or
legal (Foucault, 1978; Scott, 1998). Space asks where speech occurs — sealed room, threshold, semi-
public venue, procedural forum (Douglas, 1966). Voice asks who speaks and in what key — free
indirect discourse, diary, dialogic confession, public address (Genette, 1980). Tempo asks how time is
handled — scene, summary, pause, ellipsis — since temporal expansion or contraction alters risk and
visibility (Genette, 1980). Crossing these frames yields a coding matrix that captures how texts select
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ellipsis, confession, or overt staging under different gazes and in different spaces. We then compute

two composite, qualitative indices: MI (Mode of Confession Index) and MHM (Institutional Boundary
Score).

Research Hypotheses

Based on the theoretical framework of narrative representation, discourse, and social regulation, this
study advances three exploratory hypotheses:

H1: Arabic novels examined in this study are expected to represent naming and visibility as
mechanisms through which social and institutional power regulates identity formation.

H2: The selected narratives are expected to reveal an interaction between customary norms and
institutional structures in shaping characters’ experiences of surveillance and constraint.

H3: Acts of disclosure, resistance, and self-expression are expected to function as narrative strategies
through which characters negotiate power relations and personal agency.

Contribution

The contribution of this study is threefold. Conceptually, it reconceptualizes sexual taboo as a formal
ecology governed by procedures, boundaries, and lack. Methodologically, it introduces a structured
interpretive framework that combines the E-A—M axis with the G—-S—V-T dimensions, using the MI
and MHM indices as heuristic tools to support systematic comparison across narrative scenes rather
than as instruments of statistical measurement (Moretti, 2013; Ramsay, 2011). Empirically, the study
demonstrates how Arabic novels distribute speech about bodies under different forms of surveillance
and across distinct spatial configurations, while showing how paratextual and institutional mechanisms
shape these patterns of disclosure. The result is an analytical vocabulary that enables more explicit and
consistent interpretations of how, where, and under whose gaze the unsayable becomes narratively
sayable.

2. Methods

This study treats “saying the unsayable” not as a measurable textual variable but as a formal and
relational process through which literary discourse negotiates the conditions of visibility, legitimacy,
and disclosure. Drawing on Michel Foucault’s conception of confession as a technology of truth
production (Foucault, 1978), Gérard Genette’s theory of paratextual mediation (Genette, 1997), Mary
Douglas’s understanding of purity and impurity as systems of symbolic boundary-making (Douglas,
1966), and James C. Scott’s analysis of institutional legibility (Scott, 1998), the study develops a
structured interpretive framework for scene-based close reading. Rather than reducing literary
complexity to quantitative variables, the framework organizes interpretation around four interrelated
dimensions: the mode of mediation through which disclosure occurs, the implied or explicit addressee,
the spatial conditions that enable or constrain confession, and the institutional gaze under which the
act of speaking acquires meaning. The Manifestness Index (MI) and the Monitoring and Harm
Mechanisms (MHM) are therefore employed not as statistical measures but as heuristic constructs that
synthesize these interpretive observations into transparent comparative profiles.
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2.1 Analytic stance and unit of analysis

The unit of analysis is the scene — a contiguous stretch of discourse unified by time, place, and
speaking voice, that yields one coherent “act of saying.” Transitions in space/time, shifts of
focalization, or the insertion of documentary materials trigger a new scene (Genette, 1997; Ramsay,
2011). Each scene is also labeled, qualitatively, as dominated by Ellipsis/Allusion (E),
Avowal/Confession (A), or Mise en scéne (overt staging). The analytical coding was conducted
primarily on the original Arabic editions of the seven novels; published English translations were used
exclusively for the benefit of the international reader when presenting illustrative quotations.
Whenever coding depended on linguistically sensitive phenomena — such as pronominal ambiguity,
ellipsis, figurative displacement, lexical indirection, or implicit reference — the original Arabic
wording served as the authoritative source.

2.2 Dimensions and anchors (ordinal, 0-3)

We code eight variables with explicit anchors. Table 1 defines each variable and its four ordered levels.

Table 1. Coding dimensions and ordinal anchors (0-3)

Code Variable 0 1 2 3
AG Agentivity of coerced / under visible dual / ambivalent voluntary,
avowal extracted pressure explicit
AD Addressee inner monologue  intimate dyad small circle public /
procedural
MM Mediation mode  hint / ellipsis dense allusion constrained overt, staged
confession scene
SES Spatial exposure  private, sealed private, porous semi-public public /
procedural
IC Institutional none custom / religion  intermediaries law / state
capture coercion
SO Sanction none stigma civil harm /loss  legal punishment
outcome / violence
PG Paratext none soft warning age rating / label ~ ban / seizure
gatekeeping
TT Taboo type minor / transient  adultery / identity / queer/  composite /
prostitution incest stacked

Rationale. AG tracks the passage from truths produced under authority toward truths produced by a speaking
subject (Foucault, 1978). AD and SES capture the movement of speech from private chambers to procedural
fora (Scott, 1998). PG records gatekeeping at the thresholds (Genette, 1997). TT registers the “load” of
boundary-crossing (Douglas, 1966).

2.3 Composite indices

To facilitate systematic comparison, the study employs two composite qualitative indices, each
expressed on a standardized 0—-100 scale and intended as heuristic summaries rather than statistical
measures. The Manifestness Index (MI) estimates the degree to which an act of disclosure is explicit,
intentional, and publicly articulated, integrating Agentivity (AG), Addressee (AD), Mediation Mode
(MM), and Spatial Exposure (SES), with AG given the greatest weight because it distinguishes coerced
truth-production from voluntary confession — a distinction central to Foucault’s conception of
confession (Foucault, 1978). The Monitoring and Harm Mechanisms (MHM) index summarizes

This is an open access article under the Creative Commons Attribution 4.0 International License ISSN 3078-6177

21



Journal of Azerbaijan Language and Education Studies

Vol. 3 No. 3 (2026): Tertius
the extent to which institutional structures regulate, constrain, or sanction disclosure, combining

Institutional Capture (IC), Sanction Outcome (SO), and Paratextual Gatekeeping (PG). Alternative
weighting schemes were examined through sensitivity analysis (Nunnally & Bernstein, 1994;
Carmines & Zeller, 1979).

2.4 Procedure and limitations

The procedure moves through corpus design (fixing titles, editions, and paratext variants for
transparency), segmentation into scenes, codebook calibration, primary coding with 30% reserved for
double coding, sensitivity analysis with alternative weights, a close-reading bridge for extreme or
contradictory scenes, and transparent reporting of the coding file and codebook (Genette, 1997;
Neuendorf, 2017; Ramsay, 2011). Fair-use limits on quotation are respected throughout. Ordinal
coding compresses nuance between adjacent levels, which we mitigate by pairing indices with close
readings; weights are argued rather than absolute, hence the sensitivity analysis.

3. Applied Analyses: Seven Novels

3.1 Raja Alem, The Dove’s Necklace (2010/2016): Threshold Poetics in a Sacred City

Alem relocates confession from speaker to space. The narrator is the lane itself — “the Lane itself
speaking, me and my many heads” (Alem, 2016, para. 9) — thereby installing a symbolic eye anchored
in Mecca’s sacred geography rather than in any administrative apparatus. Doors, windows, and alley-
bends operate as membranes in the Douglasian sense (Douglas, 1966, p. 44): semi-permeable
thresholds that regulate rumor, shame, and desire. When a woman’s body is discovered “between two
walls,” and “for the first time, the woman lay unveiled... ‘Unknown’” (Alem, 2016, paras. 45-47), the
gaze shifts from symbolic to procedural (police, ambulance, registry). That pivot tracks our E-A-M
axis: from organized ellipsis under a sacred, communal optic to constrained confession once the state’s
dispositif of cataloguing is activated (Foucault, 1978, pp. 17-35, 58-61).

Table 2. Scene coding — Alem

Scene Eye Space Strategy Function
Lane-as-narrator sacred / symbolic thresholds / alleys elliptical, spatial enable speech via
place
Discovery state / procedural alley — record constrained convert shame to file
confession
Whispers place-as-eye doors / windows organized ellipsis sustain taboo under

sacred limit

The sacred urban fabric does not simply inhibit disclosure; rather, it reshapes the ways in which
knowledge, confession, and visibility are produced by relocating acts of revelation onto spaces,
thresholds, and objects. Through the procedural gaze of the state, forms of symbolic knowledge are
gradually transformed into administrative categories of truth (Douglas, 1966; Foucault, 1978).

3.2 Haydar Haydar, A Banquet for Seaweed (1983/2000): Public Intimacy and Statement-by-
Act

Haydar pushes disclosure toward the upper bound of Arabic prose without reducing erotic
representation to explicit or purely pornographic description. Two micro-regimes of the gaze organize
scenes: customary-familial oversight and public urban visibility. “Let’s sit down in a café” relocates
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dialogue into a quasi-public arena that amplifies avowal through exposure (Haidar, 1983/2000,

“Winter,” para. 87). Elsewhere a landlord rebukes the protagonist — “You are teachers, sheikh... not
to chase women” (Haidar, 1983/2000, lines 149—150) — condensing communal surveillance into a
single admonition. The novel culminates in statement-by-act (the sea leap), converting language into
body and protest — what Foucault calls the suturing of truth to procedures and flesh (1978, pp. 58—
61).

Table 3. Scene coding — Haydar

Scene Eye Space Strategy Function
Lesson room customary / kin closed room explicit avowal negotiate honor code
Corniche café public / gaze open, urban scene + speech test legitimacy of
saying
The leap collective gaze edge / sea statement-by-act close protest arc

MI is high (= 70-75) due to volitional, publicly mediated avowals. MHM peaks extra-textually with
the 2000 Egyptian controversy (bans/seizures), exemplifying the Foucauldian paradox that censorship
proliferates discourse by rerouting it into courts and streets (Foucault, 1978; Committee to Protect
Journalists, 2001).

3.3 Elias Khoury, Gate of the Sun (1998/2006): Distributed Avowal as Memory Surgery

Khoury relocates confession to a collective clinic of memory. “Umm Hassan is dead” opens in a
makeshift hospital, aligning voice with triage and testimony (Khoury, 2006, para. 1). Later: “You know
Arabic... You’re an Arab, Sister — aren’t you?” frames avowal as a negotiation of language and home
(Khoury, 2006, para. 42). The water jar becomes a proxy witness; its passing/withholding scripts who
may speak. Avowal is thus distributed across bodies, objects, and rooms, resisting the single cathartic
purge. Genette’s paratextuality helps here: the novel’s embedded documents, tapes, and bedside
vignettes function as micro-thresholds channeling — and limiting — what can be said (Genette, 1997).

Table 4. Scene coding — Khoury

Scene Eye Space Strategy Function
Triage opening history / collective clinic / camp distributed avowal suture memory
House return society / state seized home dialogic avowal negotiate home
The jar place / other home / field object-scene transfer sayability

MI is mid-range (= 60—65); MHM is moderate, with communal/historical rather than judicial capture
predominating (Berlant & Warner, 1998).

3.4 Ahlam Mosteghanemi, Memory in the Flesh (1993/2000): Scar-Language and the Politics of
Lack

Mosteghanemi translates desire into loss: “they amputated my arm, and others amputated your
childhood” (Mosteghanemi, 2000, para. 1). The painter’s studio and exhibition hall are porous interiors
where avowal occurs through canvases, dates, and signatures. The confession is metalinguistic — “we
write in the language in which we feel things” — placing Arabic/French under a single ethical optic
(Mosteghanemi, 2000). Lacan’s objet petit a clarifies how the scar (and the gaze) concentrate desire
without consummation (Lacan, 1977, pp. 96, 181).
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Scene Eye Space Strategy Function
The scar history / self body / studio metaphoric avowal politicize desire
The canvas public / audience gallery / city public avowal (art) authorize self

Language choice

reader / linguistic

dialogic space

linguistic avowal

ethics of tongue

MI is mid-high (= 65-70) by volitional avowal and semi-public exhibition, MHM modest, absent
formal bans. The aesthetic substitutes naming with figuration, confirming that taboo is a design choice
rather than a censor’s remainder (Rubin, 1984; Sedgwick, 1990).

3.5 Tahar Ben Jelloun, The Sacred Night (1987): Naming the Body under Ritual Eyes

This sequel to Child of Sand pivots on the sovereign act of renaming a gendered body. The deathbed
disclosure initiates a ritualized pedagogy of confession; scenes in hammam, street, and cell bind
identity to purification and punishment. The institutional eye is plural (family, community, state); the
channel is structured yet morally ambivalent. The bath operates as boundary-workshop (Douglas,
1966), the prison as coercive script. Avowal oscillates between instruction and sanction.

Table 6. Scene coding — Ben Jelloun

Scene Eye Space Strategy Function
Deathbed naming family / custom home / ritual constrained avowal rename the body
Hammam community / female  bath / threshold object-scene train boundaries
Prison state cell coerced avowal inscribe norm

The novel reveals two interconnected modes of control: the first emerges from customs and traditions
imposed by the community, while the second is associated with the regulatory and institutional
mechanisms of the state. At its center lies the idea that naming is not merely a linguistic act of
identification but a practice that produces meaning, shapes identity, and positions individuals within a
particular social and epistemic order — reflecting Foucault’s understanding of the relationship
between knowledge and authority.

3.6 Alaa Al Aswany, The Yacoubian Building (2002): Surveillance City and Mediated
Disclosure

Here the apartment block miniaturizes urban surveillance: dossiers, sermons, tabloids, and market
spectacle. Avowal is rarely a protected monologue; it is mediated (blackmail, investigative journalism)
or coerced (police). Rooftops, stairwells, and streets stage public intimacy (Berlant & Warner, 1998).
Ethically, the novel tests focalization justice: how to see bodies without reducing them to spectacle.

Table 7. Scene coding — Al Aswany

Scene Eye Space Strategy Function
Tabloid exposure press / market street / tabloid mediated confession  commodify avowal
Police file state / security office / cell coerced avowal produce dossier-truth

Rooftop romance

communal gaze

semi-public roof

scene with ellipsis

test spectacle

MI = 60; MHM = 60-70. The text anatomizes how institutions bend confession into marketable
narratives and procedural truths (Foucault, 1978; Genette, 1997).
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3.7 Rajaa Alsanea, Girls of Riyadh (2005): Platformed Avowal and the Economy of Reputation

Alsanea’s epistolary-digital form migrates confession into platform infrastructures. The watching eye
is the networked — friends, lurkers, censors, suitors. Avowal is serial, partial, reputational; sanctions
are stigmatic and matrimonial more than legal. Private rooms are remapped into porous chatrooms;
the message becomes the scene.

Table 8. Scene coding — Alsanea

Scene Eye Space Strategy Function
Weekly email crowd / platform inbox / forum serial confession authorize voice by
audience
Family intervention kin / custom home constrained avowal discipline reputation
Breakup thread public gossip timeline scene via messages convert privacy to
plot

MI mid-high (= 65-70); MHM low-mid (= 45-55): stigma > law. The novel anticipates platform
literatures where paratext is not a margin but a delivery system (Genette, 1997).

4. Calibrated Comparison: Beloved (1987) and Portnoy’s Complaint (1969)

The American pairing supplies two distinct technologies of avowal that permit a controlled test of our
eye—boundary—strategy model. In Beloved, avowal is distributed across a haunted domestic space and
a choir of voices. The novel’s inaugural sentence — “124 was spiteful. Full of a baby’s venom” —
installs the house itself as a boundary-device that privatizes and politicizes confession by folding
personal memory into racial time (Morrison, 1987, ch. 1). What follows is not a clinical purge but a
communal, recursive surfacing — Morrison’s “rememory” — whose sanction is neither jail nor
tabloids but the ethical labor of remembering within an intimate public (Berlant & Warner, 1998;
Morrison, 1987, ch. 2).

By contrast, Portnoy’s Complaint is a monologic clinical confession addressed to Dr. Spielvogel: the
procedural eye is explicit, the room sealed, the addressee singular (Roth, 1969, pp. 1-3). This setting
maximizes MI (= 95-100) through voluntary, explicit avowal under institutional protection
(therapeutic privilege) and lowers MHM inside the fiction (no bans are needed to compel speech),
though extra-textual controversy registers market and communal sanctions rather than legal
interdiction (cf. Sedgwick, 1990; Rubin, 1984).

The comparison is formal, not moral. It shows that eye-type and space configure disclosure irrespective
of cultural hierarchy: a closed therapeutic room with a procedural eye encourages exhaustive naming
(Roth, 1969), whereas a haunted house with a symbolic eye encourages distributed, metaphoric avowal
(Morrison, 1987). These templates illuminate our Arabic corpus without collapsing historical
singularities: Alem’s sacred lane parallels Beloved’s symbolic house (symbolic eye — organized
ellipsis); Haydar’s caf¢ parallels Portnoy’s staged address (public addressee) but lacks the protection
of confidentiality, hence higher stigma capture (Berlant & Warner, 1998; Douglas, 1966; Foucault,
1978).
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5. Interpretive Findings

Three aggregate patterns emerge from the analysis. First, the engineering of disclosure: MI climbs as
avowal becomes voluntary, publicly addressed, and scenically mediated; it falls where symbolic eyes
(sacred geography, honor) demand organized ellipsis. Second, non-legal capture matters: MHM
spikes not only with legal bans but with paratextual and reputational controls — press exposés,
platform gossip, clerical invective — whose intermediary capture punches above legal weight
(Genette, 1997; Berlant & Warner, 1998). Third, oscillation is a design feature: the same novel slides
across the axis. The Dove’s Necklace dips into whispering alley scenes and rises in procedural rooms;
The Sacred Night moves from ritualized domestic naming to carceral coercion. These shifts are not
noise; they are rhythms by which taboo is mobilized to meter disclosure.

Mapping MI against MHM produces four interpretive quadrants: Portnoy occupies the high-MI, low-
to-mid-MHM zone (maximal confession in a protected room, coercion externalized to the market); A
Banquet for Seaweed during the 2000 controversy occupies the high-MI, high-MHM zone (public
avowal plus bans, the classic Foucauldian paradox); The Yacoubian Building and Gate of the Sun sit
in the mid-MI, mid-MHM band (mediated or distributed avowal under communal eyes); and Memory
in the Flesh occupies the mid-MI, low-MHM zone (volitional, metaphor-led confession in porous
interiors).

6. Discussion: Testing the Hypotheses

H1 — Taboo as design (supported). Across cases, sexual representation functions as a choice among
strategies (elliptic, avowed, scenic) conditioned by the watching eye and its spatial membrane.
Increases in disclosure are engineered, not merely “courageous,” as shown when a text moves from
threshold talk to file-making talk (Alem, 2016; Foucault, 1978, pp. 58—61).

H2 — Institution generates form (supported). The entry of a procedural eye — police file,
courtroom, clinical room — predictably raises MI by converting private trouble into publicly
addressable truth (Haidar, 1983/2000; Roth, 1969). Conversely, symbolic eyes (sacred cities,
communal honor) shift speech to thresholds and objects, distributing confession onto doors, windows,
jars, scars (Douglas, 1966, p. 44; Morrison, 1987).

H3 — Calibrated comparison (supported). Portnoy approximates the high-MI endpoint of a
protected, singular addressee; Beloved approximates a mid-MI form of distributed avowal under a
symbolic eye. The Arabic cases align with these templates without being subsumed by them: Haydar’s
café stages a public addressee but lacks therapeutic protection, raising stigma capture; Alem’s lane
emplaces the eye in sacred space, depressing MI unless the state enters (Alem, 2016; Haidar,
1983/2000; Morrison, 1987; Roth, 1969).

Two theoretical clarifications follow. First, following Foucault, confession is productive: truth is
authored by procedures, papers, and rooms, not extracted from a natural interior; the “truth” of the
same act differs when produced by a tabloid, a police dossier, a sermon, or a painter’s catalogue
(Foucault, 1978, pp. 17-35, 58-61). Second, Douglasian boundary-work explains why bathrooms,
doors, windows, and jars read as confessional devices: they reallocate matter (and meaning) to proper
places (Douglas, 1966, p. 44). A Lacanian rider clarifies why scars, gazes, and windows exert such
pull: they are small objects that cause desire while refusing full nomination — the objet petit a as the
motor of indirection (Lacan, 1977, pp. 96, 181).
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7. Conclusion

Sexual taboo in the modern Arabic novel is less a thematic dare than a workshop of forms. When we
follow the eye that watches and the boundary that holds, we see texts choosing among three economies
of saying — elliptical, avowed, scenic — to achieve aesthetic and political ends. The dispositif — eye
— boundary — strategy — function — organizes the relation between institution and form (Foucault,
1978; Douglas, 1966). Our seven applied analyses show that disclosure is an engineered variable
responsive to sacred sanctity, communal honor, procedural truth-seeking, and market/platform logics.
The calibrated comparison with Morrison and Roth demonstrates that these parameters travel across
cultures without erasing history: symbolic houses depress naming; sealed rooms intensify it.

The interpretive framework and conceptual model proposed in this study are designed to be
analytically transferable rather than text-specific. They may be extended to other literary corpora and
to platform-mediated narratives, where algorithmic visibility functions as a new institutional gaze and
digital interfaces constitute evolving spatial boundaries (Genette, 1997; Berlant & Warner, 1998).
Within this framework, the “unsayable” is not treated as a narrative residue but as a strategic resource
through which literary texts organize confession, negotiate silence, and produce meaning across
different regimes of gaze, space, strategy, and communicative function.
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Abstract

Artificial intelligence (Al) has emerged as one of the most influential technological innovations in
contemporary education, significantly transforming language learning and teaching processes.
This study provides a comprehensive overview of the use of artificial intelligence in language
learning, examining its pedagogical foundations, applications, advantages, and challenges. The
study first discusses major theories of language acquisition and language teaching approaches,
highlighting the evolution of technology-assisted language learning. It then explores the role of
Al-powered tools and applications in supporting language acquisition through personalized
learning, real-time feedback, speech recognition technologies, virtual and augmented reality
environments, and gamified learning experiences. The findings of the reviewed literature indicate
that artificial intelligence enhances learner engagement, motivation, and language proficiency by
adapting instructional content to individual needs and providing continuous support throughout
the learning process. However, concerns related to data privacy, technological dependence, and
the limited ability of Al systems to replicate human interaction remain important challenges. The
study concludes that artificial intelligence should be viewed as a complementary educational tool
rather than a replacement for teachers. Future developments in Al technologies are expected to
further enrich language learning environments and contribute to more effective, accessible, and
learner-centered language education.

Keywords: artificial intelligence; language learning; language acquisition; personalized
learning; speech recognition,; educational technology, gamification; language teaching

Introduction

Gestures, facial expressions, hand, arm, and body movements, as well as traffic signs and various
symbols, are important means of communication in the process of interaction between people.
However, the most fundamental and advanced tool of communication is language. In its simplest form,
language can be defined as a means of communication and notification. Linguists define language as
a multifaceted communication tool that allows people to convey their feelings, thoughts, desires, and
experiences to others through a system of sounds, meanings, and rules accepted by society.
Communication through language is a complex process that enables the transfer of feelings and
thoughts from a source to a receiver. There are different theoretical approaches to language acquisition.
Chomsky (1965) suggested that individuals have an innate ability to learn language and that this ability
operates through the Language Acquisition Device (LAD). According to him, when an individual is
exposed to sufficient language input, they acquire language using this innate potential (Richards &
Schmidt, 2002, p. 539).
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In contrast, the constructivist approach argues that language learning occurs as a result of the

individual’s active participation and social interactions. Theorists such as Piaget, Vygotsky, and
Bruner have emphasized the decisive role of environmental factors and learning experiences in
language development. One of the important studies on language acquisition and learning is Krashen’s
theory. Krashen (1982) explains language acquisition as a natural process formed by the accumulation
of meaningful language input that the individual receives unconsciously. According to this view,
effective language acquisition requires the individual to be exposed to sufficient language input,
listening activities, and meaningful experiences. As a result, language acquisition is a
multidimensional process that falls within the common field of study of different disciplines such as
linguistics, psychology, educational sciences, and cognitive sciences. This process is influenced by
both innate cognitive characteristics and social and environmental factors. In this context, theories and
approaches developed regarding language teaching contribute to a better understanding of language
learning processes.

Theoretical Approaches to Language Teaching

Behavioral Approach

Behaviorist theorists such as Skinner, Pavlov, and Watson viewed language learning as a process of
habit formation. According to behaviorists, language teaching occurs through repetition,
reinforcement, and reward. Students’ correct language use is rewarded, and incorrect usage is
corrected. This approach has been particularly effective in traditional methods such as the Grammar-
Translation Method. However, critics have argued that this method does not adequately contribute to
students’ understanding of the real-world use of language.

Cognitive Approach

Chomsky’s universal grammar theory suggests that language learning is based on innate cognitive
mechanisms in the human brain. Chomsky explained children’s ability to learn language rules quickly
using a Language Acquisition Device. This theory emphasizes the role of grammar in language
teaching and leads to learning being perceived as a set of rules.

Direct Instruction Method

The Direct Instruction Method encourages students to learn the target language only in the target
language, not through their native language. In this method, language teaching is largely based on oral
communication and listening. The aim is for students to learn the language in a way that they can use
it in daily life. Popularized by Maximilian Berlitz, this method emerged as an alternative to the
traditional Grammar-Translation Method.

Natural Approach

Krashen and Terrell argued that language learning occurs naturally in the environment where the
language is used. With the Input Hypothesis, Krashen proposed that learners need to encounter
meaningful and understandable language input, and that language acquisition occurs in this way.
According to Krashen, language learning is based on understandable input rather than conscious
grammatical rules.

Multiple Intelligences Theory
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Gardner’s theory of multiple intelligences argues that students have different learning styles and that

language learning should be designed taking these individual differences into account. Language
teachers can improve students’ language skills using different strategies that appeal to visual, auditory,
kinesthetic, and social intelligence.

Technology-Assisted Language Teaching

With the widespread adoption of digital technologies in the 21st century, the use of technology in
language teaching has increased significantly. Computer-assisted language learning, online platforms,
mobile applications, and digital learning tools have begun to offer learning experiences tailored to
students’ individual learning paces. Technological tools support learners’ active participation in
language learning processes while also expanding learning opportunities both inside and outside the
classroom.

Language laboratories, multimedia applications, mobile technologies, and social media play a
significant role in developing language skills (Ismayilli, 2023). Furthermore, next-generation
technologies such as augmented reality, virtual reality, and artificial intelligence have made learning
environments more interactive and student-centered. In recent years, artificial intelligence has emerged
as one of the most notable components of educational technologies. Al-powered applications increase
the effectiveness of language learning processes by offering personalized learning, instant feedback,
and adaptive instruction. Therefore, artificial intelligence is considered an innovative and
complementary educational tool in language teaching today (Holmes et al., 2019).

Artificial Intelligence and Language Acquisition

Artificial intelligence technologies have initiated a significant transformation process in the field of
education in recent years. This transformation has profoundly affected language learning processes in
particular, combining traditional methods with innovative approaches. The role of artificial
intelligence in language learning offers a dynamic learning environment that responds to students’
needs through personalized learning experiences, interactive applications, and continuous feedback
mechanisms. The impact of Al applications on language learning, along with the opportunities and
advantages they offer, holds a significant place in the future of education (Godwin-Jones, 2018, pp. 8—
28).

To understand the impact of Al applications on language learning processes, it is necessary to first
examine the complex nature of language learning. Language learning is not limited to learning
vocabulary and grammar rules, but also includes elements such as cultural context, communication
skills, and social interaction (Van Patten & Williams, 2015). Therefore, it is important to develop a
customized learning process that takes into account the needs, learning styles, and motivations of
language learners. Artificial intelligence has the potential to make language learning more effective
and accessible by meeting these needs (Warschauer, 2004).

The role of artificial intelligence in education has made significant progress in recent years, especially
in language learning processes. Al provides personalized learning experiences, delivering content
according to students’ learning styles and speeds. Interactive applications teach grammar and
vocabulary while simultaneously helping students improve their pronunciation and speaking skills.
Furthermore, Al-powered systems provide students with instant feedback, monitoring their progress
and allowing them to focus on areas where they are weak. Features such as multilingual support and
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automatic translation overcome language barriers, making learning more accessible. Artificial

intelligence uses data analytics to evaluate student performance and personalize teaching strategies.
Virtual assistants and chatbots interact continuously with students, contributing to their language
learning processes (Babayev, 2025). These developments have made language learning more effective,
efficient, and accessible.

Artificial intelligence plays a significant role in language learning processes. Natural language
processing technologies form the basis of language learning applications, providing students with real-
time feedback and contributing to the development of language skills. Popular language learning
platforms, in particular, personalize each student’s learning process by working with Al-based
systems. These platforms offer students an interactive learning experience, providing content tailored
to their needs and pace. Al makes learners’ language learning processes more efficient and effective
by providing continuous feedback, suggestions, and corrections to improve language skills. Koedinger,
McLaughlin, and Heffernan (2012) stated that Al-supported language learning tools provide more
effective and faster learning and play a significant role in improving students’ language skills. Such
systems analyze student performance, identify errors, and suggest corrective actions.

Language learning is not limited to learning grammar rules; it also includes the development of
reading, writing, listening, and speaking skills. Native language instruction is the process of developing
individuals’ abilities to communicate, express their thoughts, and make sense of things. In this context,
artificial intelligence can be used as an effective tool in improving these four fundamental language
skills in students. By personalizing students’ learning processes and providing appropriate corrections
and feedback tailored to each student’s needs, Al can make language learning more efficient.

Applications of Artificial Intelligence in Language Learning

Personalized Learning

Artificial intelligence analyzes students’ individual needs, learning speeds, and language proficiency
levels to provide personalized learning experiences. This ensures that each student receives appropriate
content, activities, and feedback, increasing the efficiency of the language learning process. Adaptive
learning systems continuously monitor students’ performance, updating their learning paths and
supporting individual development.

Real-Time Feedback and Evaluation

Al-based language teaching systems support the learning process by providing students with instant
feedback. These systems automatically detect grammar, spelling, and expression errors, allowing
students to quickly correct their mistakes. Thus, learners become aware of their errors earlier and can
improve their language skills more effectively (Huang & Lin, 2017). Furthermore, Al-powered
assessment tools provide teachers with data on students’ strengths and areas for improvement by
analyzing student performance in detail. This contributes to a more goal-oriented planning of the
teaching process. Research shows that Al systems can detect grammar and spelling errors with high
accuracy. Tools like Grammarly and WriteToLearn, in particular, contribute to the development of
written language skills by providing students with instant feedback (Knoll, 2019).

The Role of Artificial Intelligence in Spoken Language Learning: Speech Recognition
Technology
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One of the most effective applications of artificial intelligence, speech recognition technology offers

students the opportunity to improve their pronunciation skills and receive instant feedback. Some
language learning platforms focus particularly on pronunciation. Speech recognition technology
analyzes the words and sentences spoken by students and provides feedback on correct pronunciation
(Alisoy, 2025). These systems are a great source of motivation, especially in spoken language learning.
Speech recognition technology detects incorrect pronunciations, allowing students to instantly
recognize and correct these errors. This contributes to the effective improvement of the language
learning process (Hsu, 2020).

Integration of Artificial Intelligence into Language Learning Environments: VR and AR
Applications

The combination of virtual reality (VR) and augmented reality (AR) technologies with artificial
intelligence offers language learners the opportunity to practice language in a real-world context. Chiu,
Liou, and Yeh (2016) showed that Al-powered VR applications increased students’ language learning
motivation and success rates. In such environments, students can practice their language skills within
virtual scenarios. VR and AR technologies enable language learners to practice and experience
learning. Students can improve their language skills in natural contexts by virtually navigating a
restaurant or a tourist attraction.

Al-Powered Gamification and Language Learning Motivation

Artificial intelligence increases student motivation and participation in language learning processes by
integrating gamification elements. Gamification elements such as points, badges, level progression,
and reward systems make the learning process more engaging and interactive. This approach
contributes to maintaining the attention of young learners in particular and developing a positive
attitude towards learning. Research shows that Al-powered gamified applications enable students to
participate more actively in learning processes and increase their motivation towards learning (Lai et
al., 2019). For example, platforms like Duolingo transform language learning into a more fun and
sustainable experience through tasks, rewards, and achievement indicators.

Conclusion

This study has provided a comprehensive overview of the role of artificial intelligence in language
learning processes by examining theoretical foundations, technological applications, and pedagogical
implications. The reviewed literature demonstrates that artificial intelligence significantly contributes
to language education through personalized learning environments, real-time feedback mechanisms,
speech recognition systems, gamification strategies, and immersive technologies such as virtual and
augmented reality. These tools enhance learner engagement, motivation, and overall language
proficiency by adapting instruction to individual needs and learning paces.

However, despite its considerable advantages, the integration of artificial intelligence in language
learning also presents several challenges. Issues such as data privacy, overdependence on technology,
and the limited capacity of Al systems to fully replicate human interaction and cultural context remain
critical concerns. Therefore, Al should not be considered a replacement for traditional teaching but
rather a complementary tool that supports and enriches the role of educators. In conclusion, artificial
intelligence represents a transformative force in language education, offering innovative and flexible
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learning opportunities. Future research should focus on improving ethical frameworks, enhancing

human—Al interaction, and further exploring how Al can be more effectively integrated into
pedagogical practices to ensure sustainable and inclusive language learning environments.
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Azorbaycan vo ingilis dillorinda frazeoloji birlosmolorin
semantik vo struktur xiisusiyyotlorinin miigayisali tohlili

'Ulkar Baxshahiyeva, 2Sevinc Mammadova
Heydor Oliyev adina Horbi Institut

Xiilasa

Moaqalodo Azorbaycan va ingilis dillarinds frazeoloji birlasmalorin semantik va struktur
xtisusiyyatlori segilmis liigat niimunalori asasinda miigayisa olunur. Maqgsad dillorarasi mana
uygunlugunun  obraz, komponent torkibi va qrammatik togkili ilo  miinasibatini
miiayyanlasdirmakdir. Tadqgiqat keyfiyyat yoniimlii miiqayisali tohlilo asaslanir; Azarbaycan
dilindan bes va ingilis dilindan bes ifada bes miiqayisa ciitiinda nazordan kegirilir. Vahidlorin liigovi
monalart AZLEKS va Merriam-Webster resurslarinda yoxlanilir, kontekstual forqlori géstaran
ctimlalor isa analitik magsadlo qurulur. Tohlil semantik niiva, obraz asasi, sintaktik model,
morfoloji dayisma vo kommunikativ uygunlug meyarlart tizra aparir. Niimunalar géstarir ki, mana
vaxinligi leksik obrazlarin va qrammatik quruluslarin eyniliyini talob etmir. Eyni obraz sahasina
asaslanan ifadalorda belo komponent se¢imi, soz sirasi va qrammatik alaqanin ifads vasitalori
forqlona bilar. Xiisusilo malumatin qasdan va ya geyri-ixtiyari agiglanmast kimi semantik alamatlor
tarciima uygunlugunun sarhadini miiayyanlasdirir. Magalada frazeoloji sabitlik miitlag dayismozlik
kimi deyil, ifadonin taminmasint tomin edon konvensional mahdudiyyatlor kimi izah olunur.
Sec¢ilmis niimunalor iizra aldo edilon naticalor iki dilin biitév frazeoloji sisteminda yayilma
gostaricisi kimi tagdim edilmir. Tadgiqatin asas tohfasi ekvivalentliyin semantik, obrazli va struktur
saviyyalorini ayrica giymatlandiran, tarciima va dil tadrisinda tatbiq oluna bilan tahlil ¢ar¢ivasidir.
Bu c¢orgiva oxsar ifadalorin mexaniki eynilagdirilmasindan yaranan sahviori izah etmaya va
konteksta uygun qarsiligin secilmasina imkan verir.

Acar sozlar: miigayisali frazeologiya, Azarbaycan dili, ingilis dili, semantik ekvivalentlik, struktur

tohlil, idiomatiklik, torciimo
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A Comparative Analysis of the Semantic and Structural
Features of Phraseological Units in Azerbaijani and English

Abstract

This article compares the semantic and structural features of phraseological units in Azerbaijani
and English on the basis of selected dictionary examples. It aims to determine how cross-linguistic
semantic correspondence relates to imagery, component composition, and grammatical
organization. The study adopts a qualitative comparative approach, examining five Azerbaijani
and five English expressions arranged into five comparison pairs. The lexical meanings of the units
are checked against AZLEKS and Merriam-Webster resources, while sentences illustrating
contextual differences are constructed for analytical purposes. The analysis considers semantic
core, underlying imagery, syntactic pattern, morphological variation, and communicative
appropriateness. The examples show that semantic similarity does not require identical lexical
imagery or grammatical structures. Even expressions drawing on the same domain of imagery may
differ in component selection, word order, and the grammatical means used to express
relationships. In particular, semantic features such as intentional or unintentional disclosure of
information define the limits of translation equivalence. Phraseological fixedness is explained as
a set of conventional constraints that ensure recognition of an expression rather than as absolute
invariability. The findings from the selected examples are not presented as indicators of prevalence
across the entire phraseological systems of the two languages. The main contribution is an
analytical framework that evaluates semantic, figurative, and structural levels of equivalence
separately and can be applied in translation and language teaching. This framework helps explain
errors arising from the mechanical identification of similar expressions and supports the selection
of contextually appropriate equivalents.

Keywords: comparative phraseology, Azerbaijani language, English language, semantic

equivalence, structural analysis, idiomaticity, translation

1. Giris

Frazeoloji birlogmolor dilin liigot torkibinds xiisusi yer tutur, ¢iinki onlarin monasi va islonmo qaydasi
torkibdoki sézlorin ayrica dyronilmasi ilo hamiso miioyyanlosdirilo bilmir. Danisan bels vahid vasitasilo
yalniz hadisoni adlandirmir, ona miinasibatini do ifads eds bilor. Masalon, bir davranisa géz yummaq
haqqinda danisildiqda fiziki gérmoe harokotindon daha ¢ox hamin davranisa miinasibat 6n plana ¢ixir.
Frazeoloji vahidin anlagilmas1 buna gora leksik mana, obrazliliq va situativ mogsadin birlikde nazara
alimmasini tolob edir. Miiqayisali tohlil iso homin olagolorin basqa dilde neco quruldugunu arasdirmaga
imkan yaradir.

Azorbaycan vo ingilis dillerinin frazeologiyasinin miigayisasindo osas ¢otinlik semantik yaxinligi
formal eyniliklo garisdirmaqdir. iki ifado eyni voziyyotds islona bilor, lakin eyni komponentlordon
toskil olunmaya bilor. Oksino, eyni bodon {izviine vo ya horokoto osaslanan ifadolor forqli
qiymatlondirici mona dasiya bilor. Torciimo zamani monbo dilin sozlorini ardicil ovoz etmok homin
miinasibatlori nozors almir. Belo ovozetmo hodof dilde qrammatik baximdan miimkiin, lakin
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konvensional frazeoloji mona dasimayan birlosmo yarada bilor. Ona goro miigayisonin baglangic
noqtoesi yalniz s6z oxsarlig olmamalidir.

Bu m&vzunun aktualligi hom dilgilik, hom do dil todrisi ilo baghidir. Frazeoloji vahidin qurulusunu izah
etmodon onu yalniz hazir torciimosi ilo toqdim etmok Gyrononin yeni kontekstdo se¢im etmosini
cotinlosdirir. Digor torofdon, hor ifadoni biitovliikdo tohlilo qapali vahid saymaq onun qrammatik
dayismalarini vo monanin komponentlar arasinda paylanmasini nozardsn qacirir. Miiqayisali tohlil bu
iki mohdudiyyati aradan qaldirmaq ii¢iin hor ifadonin hansi hissosinin sabit, hansi hissosinin iso
climloys uygun doyison oldugunu gostormolidir. Todris baximindan bu forq ifadonin taninmasi ilo
diizgiin islodilmosi arasinda olaqe yaradir.

Mogalonin mogsadi secilmis Azorbaycan vo ingilis frazeoloji birlosmolorindo semantik uygunluqla
struktur forqliliyin qarsiligli miinasibatini miioyyonlosdirmokdir. Ug todgiqat suali iroli siiriiliir:
miigayiso olunan ifadslorin mona niivasi hansi haddas iist-iisto diisiir; bu uygunluq obraz vo komponent
saviyyeasinda neca reallasir; gqrammatik qurulusdaki forqlor ifadenin islodilmasing va torciimosine neco
tosir edir? Mogsad iki dilin biitiin frazeoloji ehtiyatin1 tosniflondirmok deyil, mohdud material iizorindo
yoxlanila bilon vo bagga niimunalars totbiq edils bilon analitik yanagsma gostormokdir.

Moqalonin qurulusunda nazori anlayislar avvolco doqiqlosdirilir, sonra materialin se¢ilmasi vo tohlil
qaydasi izah olunur. Semantik bolmodo mona, obraz vo kontekstual uygunluq, struktur bélmods iso
komponentlorin ardicilligi, morfoloji doyismo vo sintaktik olagoalor nezorden kegirilir. Son hissado
naticalorin torclimo vo dil todrisi liglin ohomiyyoti miizakiro olunur. Bu ardicilliq frazeoloji
ekvivalentliyi yalniz liigatds verilmis qarsiliq kimi deyil, miioyyon mona va istifads sortlori daxilindo
osaslandirilan miinasibat kimi toqdim etmoys xidmat edir.

2. Nozari dsaslar va adabiyyatin icmal

2.1. Frazeoloji vahidin sarhadlori

Frazeologiya terminindon genis monada istifado edildikdo idiomlar, kollokasiyalar, sabit nitq
formullar1 vo atalar sozlori eyni todqiqat sahosinds nozordon kegirilo bilor. Lakin bu vahidlerin
semantik vao sintaktik xiisusiyyatlori eyni deyil. Hazirki moqalade asas diqqet konvensional mocazi
monasi olan ¢oxsozli ifadslora yonoldilir. Atalar s6zlori miigayisonin osas materialina daxil edilmir,
clinki onlar ¢ox vaxt tamamlanmis hokm vo lmumilosdirilmis qiymstlondirme togqdim edir. Bu
sarhadlondirma ciimls daxilinds islonan ifads ils ayrica kommunikativ vahidi eyni struktur meyarla
qiymatlondirmamak {i¢iin vacibdir.

Grant vo Bauer (2004) c¢oxso6zli vahidlorin hamisinin eyni derocode idiomatik olmadigini
osaslandiraraq idiom anlayisinin daha doqiq serhadlondirilmaesini toklif edirlor. Onlarin yanagmasi
todqiqatda istifads olunan terminlorin material se¢imina tosir etdiyini gostorir. Bu maqalads “frazeoloji
birlogmo” termini dar monada tam qgeyri-kompozisional idiomla mohdudlagdirilmir. “Daryada bir
damla” kimi obrazi anlasilan, lakin macazi islonmasi konvensional olan vahid do miigayisays daxil
edilir. Beloliklo, nozordon kegirilon materialda semantik soffafliq forqi avvalcodon gobul edilir.

Nunberg vo hommiislliflori (1994) idiomatikliyin yalmz geyri-kompozisionalligla izah edilmasini
kifayot hesab etmirlor. Onlar mananin komponentlor arasinda paylana bildiyi idiomatik birlagmalarlo
biitov idiomatik ifadolori forqlondirirlor. Bu ayrim hazirki tohlilde miihiimdiir: sabit ifadonin

This is an open access article under the Creative Commons Attribution 4.0 International License ISSN 3078-6177

39


https://doi.org/10.69760/jales.2026003004

Journal of Azerbaijan Language and Education Studies

Vol. 3 No. 3 (2026): Tertius
https://doi.org/10.69760/jales.2026003004

komponentlari miioyyan semantik rol oynaya bilar vo hamin rol qrammatik davranisla slagsli ola bilar.
Bununla bels, bir komponentin obraz baximindan izah edilmasi ifadonin biitév monasinin sorbost
hesablanmas1 demok deyil. Konvensional islonmo yeno ayrica leksik bilik tolob edir.

2.2. Mana va strukturun 3laqali tahlili

Alisoy (2025) ingilis frazeologiyasinin tosnifindo sintaktik model ilo semantik soffafligin birlikdo
nazora alinmasini toklif edir. Bu yanagsma forma vo monani iki ayri siyaht kimi togdim etmokdonso,
onlarin olagosini gostormoys imkan verir. Hazirki moaqgalods homin prinsip dillorarasi miigayisayo
totbiq olunur: ifadenin hansi sintaktik models aid oldugu onun basqa dilds hans1 semantik qarsiliqla
olagolondirildiyi ilo yanast qeyd edilir. Belo miigayiso feili ifadonin basqa dilds do feili olmasi ilo onun
eyni daxili qurulusa malik olmasinin forgli mosalalor oldugunu aydinlagdirir.

Moonun (1998) todqigatinda sabit ifadolorin islodildiklori matnlo alageds nozordon kegirilmasi osas
movqgedir. Bu prinsip liigot formasini konkret climlodon ayirmamaga osas verir. Liigat maddossi ilkin
mona vo forma haqqinda molumat verso do, konkret istifado danisanin niyyasti, istirak¢ilar arasindaki
miinasibat vo matnin janri ilo miioyyanlosir. Hazirk: tohlilds ligat toriflori ifadolorin mona sorhadini
miloyyonlosdirmok {igiin isladilir, qurulmus ciimlalor iso homin sorhodin konkret se¢imo neco tasir
etdiyini gostorir. Ciimlo niimunalori real korpusdan gotiiriilmiis fakt kimi togdim edilmir.

Kovecses (2005) metaforanin universal cohatlori ilo modoni doyiskonliyini birlikde nozordon kegirir.
Bu movqge frazeologiyada bonzor obrazin movcudlugundan birbasa tarixi olags vo ya tam modoni
eynilik naticosi cixarmamagi tolob edir. iki dildo gérma, badan vo mokanla bagh tosvirlar islons bilor,
lakin onlarin konkret leksiklogsmosi forqlonor. Maqalods obraz osasi ifadonin miiasir formasinda
gorlinon slago kimi sorh olunur. Etimoloji molumat ayrica yoxlanilmadigindan ifadslorin yaranmasi
barads tarixi hekayolor irali siiriilmiir.

2.3. Miiqayisali va tatbiqi tadqiqatlarin moévqeyi

Sadigova (2024) Azorbaycan vo ingilis idiomlarinin miiqayisesindo semantik, struktur vo modoni
olamatlorin shomiyyastini miizakirs edir. Homin tadqiqatla mdvzu yaxinligi hazirki isin forqini
konkretlogdirmayi tolob edir: burada diqqet timumi oxsarliq siyahisindan ¢ox, ligotdo yoxlanmis
azsayl ciitlordo ekvivalentliyin sorhodlorine yonaldilir. Miigayisonin naticasi yalniz “oxsardir” vo ya
“forqlidir” qiymati ilo yekunlagdirilmir. Hans1 mona olamotinin saxlanildigi vo hansi qrammatik
vasitonin doyisdiyi ayrica gostarilir.

Sadigzade (2025) frazeoloji ifadslorin dilloraras: miigayisesinde timumi insan tocriibasi ilo dilo moxsus
madoani xilsusiyyatlori alagolondirir. Bu yanagsma obraz yaxinliginin dyronans komok eds bilocayini,
lakin dilo xas konvensiyalarin yens nozors alinmali oldugunu gostorir. Sadigzade (2025) iso idiomlarin
leksik kompetensiya ilo miinasibatini miizakira edorak kontekst daxilinde dyronma va istifads iizorindo
dayanir. Burada homin iki istigamat birlasdirilir: miigayise avvalca monani vo formani agiqlayir, sonra
alinmis izahin diizgiin istifads ii¢lin no verdiyi gosterilir. ©dobiyyat siyahisinda miisllifin soyadi1 hor
nasrdoki yazilisina uygun saxlanilmisdir.

Mammadova (2024) atalar sozlorini dil dyronmasinin koqnitiv vo madoni aspektlori ilo olagolondirir.
Bu monbs sabit ifadslorin modoni molumat dasimasinit miizakiro etmak {i¢iin faydalidir, lakin atalar
sozlori hagqinda miiddoalar biitiin idiomlara avtomatik totbiq edilmir. Mammadova (2025) masin vo
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insan torciimosini miiqayiso edarkon kontekst, idiomatiklik vo sintaktik forqlori problem saholori kimi
gostorir. Hazirki moaqalods bu miilahizo konkret torciimo sisteminin sinagina ¢evrilmir; yalniz garsiligin
s0z oxsarlig1 ilo secilmosinin niys yetorli olmadigini izah edon totbiqi ¢orgive kimi istifado edilir.

Bakerin (2018) torciimoys dair yanasmasi mixtolif dil soviyyslorindo uygunluq axtarigini
sistemlosdirir. Frazeoloji vahid ti¢lin hadof dildo miinasib idiomun tapilmasi homigo miimkiin vo ya
moqgsadouygun olmaya bilor. Belo halda monanin daha neytral ifads ilo verilmosi nozordon kegirilo
bilor. Bu moqgalodo qarsiligin qiymotlondirilmosi {i¢lin mona, obraz vo struktur meyarlarina
kommunikativ uygunluq da slavo olunur. Yoni iki ifadonin liigovi monasi yaxin olsa belo, secilmis
janrda yaratdig1 ton ayrica yoxlanilmalidir.

3. Material vo tadqiqat metodu

Todqgiqat keyfiyyot yonlimlii, tosviri-miiqayisali tohlil osasinda qurulmusdur. Osas material
Azorbaycan dilindon bes, ingilis dilindon bes ifadodon ibarstdir. Onlar bes miigayisa ciitiindo toskil
olunmugdur: “géz yummaq — turn a blind eye”, “bas sindirmaq — rack one’s brain”, “doryada bir
damla — a drop in the ocean”, “agzindan qac¢irmaq — spill the beans” vo “abirdan diismok — lose
face”. Bu on vahid maqsadyonlii se¢ilmis niimunolordir; tosadiifi segmo vo ya iki dilin biitov frazeoloji

ehtiyatini tomsil edon korpus togkil etmir.

Sec¢im li¢ asas sorto sdykonir. Hor ifadonin miiasir onlayn liigotds ayrica madds kimi geyde alinmasi,
onun digor dilds ilkin mona yaxinligi olan vahidlo miigayiso edilo bilmasi va ciitlorin birlikdo miixtalif
struktur miinasibatlorini gostormasi tolob olunur. Materialda hom feili, hom do nominal ifadonin olmasi
bir struktur modelinin osassiz imumilogdirilmasinin garsisini alir. Digor torofdon, bes ciit arasindan
biitiin tipoloji naticalori ¢ixarmaq miimkiin deyil. Burada se¢cimin mogsadi yayilmani hesablamaq yox,
konkret analitik forqlori gériinon etmokdir.

Azorbaycan vahidlorinin monalar1 AZLEKS platformasinda toqdim olunan Azorbaycan dilinin
frazeologiya liigotinin miivafiq maddslorinde yoxlanmilmisdir (AZLEKS, n.d.-a, n.d.-b, n.d.-c, n.d.-d,
n.d.-e). Ingilis vahidlori Merriam-Webster liigatinin ayrica maddaleri ila tutusdurulmusdur (Merriam-
Webster, n.d.-a, n.d.-b, n.d.-c, n.d.-d, n.d.-e). Elektron manbalors 17 sentyabr 2026-c1 ildo baxilmigdir.
Liigotlorin ingilisco vo azorbaycanca izahlart moaqalods imumilogdirilorok verilir; iki dil arasindaki
clitlogdirma vo struktur sorh iso bu isdo aparilan analitik miigayisadir.

Hor ciit eyni ardicilligla nozordon kegirilir. ©vval ifadolorin mona niivesi miisyyonlogdirilir, sonra
monani daraldan slamot axtarilir. Ardinca obrazi yaradan komponentlor, sintaktik bas vo ona bagl
elementlor gostorilir. Novbati morhalodo zaman, soxs vo ovozlik doyigsmosinin ifadoys tosiri izah
olunur. Son marhalada ciitliiyiin hans1 kontekstda qarsiliq sayila bilocayi qiymatlondirilir. Bu ardicilliq
ligotdo tosdiqlonmis mona ilo todqiqatginin interpretasiyasini ayirmaga imkan verir vo sonraki
aragsdirmada eyni gorarlarin yenidon yoxlanmasini asanlagdirir.

Kontekst niimunolori miisahido materiali deyil, miigayiso ii¢lin qurulmus cilimlslordir. Onlarin
funksiyas1 miisyyan mona slamatinin doyismasinin torciima gararina tasirini gostormakdir. Niimunalor
osasinda islonma tezliyi, danisanlarin iistiinliik verdiyi variant vo ya dyronanlarin sohv faizi hagqinda
iddia iroli siirlilmiir. Homg¢inin miistaqil kodlasdiricilar arasinda uygunluq hesablanmamisdir.
Soffafligin tomin edilmasi tiglin asas vahidlor, manbalar vo miiqayise meyarlar1 agiq gostarilir; naticalor
secilmis materialin sarhadlarinds sorh edilir.
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4. Semantik xiisusiyyatlorin miiqayisasi

4.1. Mana yaxinhgi vd obraz uygunlugu

“Goz yummaq — turn a blind eye” clitiindo asas yaxinliq nozors almamaq vo miinasibat bildirmomok
sahasindadir. Azaorbaycan vahidinin ligot izahinda gilizosto getmok monasi da goriiniir; ingilis
vahidinds gdrmomays yonalmis mocazi miinasibat 6n plandadir (AZLEKS, n.d.-e; Merriam-Webster,
n.d.-e). Ciitii biitiin kontekstlor {i¢iin eyni saymaqdan daha doqiq yol konkret davranisa miinasibot
sahosindo yaxinlagdirmaqdir. Masalon, gayda pozuntusunun bilinmasine baxmayaraq ona miidaxilo
edilmomasi har iki ifadonin miigayisasi {i¢iin uygun analitik kontekstdir.

Obraz soviyyesindo hor iki vahid gérmos ilo olagoelidir. Lakin Azorbaycan ifadoesindo horokot goziin
yumulmasi vasitasila, ingilis ifadesinda ise “blind” komponentli g6z obrazinin yonaldilmasi ile qurulur.
Bu forq s6zbasdz uygunlugun olmadigini gostorir. “Goz” vo “eye” komponentlorinin eynimonali
olmasi biitiin ifadenin strukturunu eynilogdirmir. Burada ortaq obraz sahasi gormadir, konkret leksik
vo qrammatik togkil ise forqlidir. Miiqayise mahz bu iki soviyyani ayirdigda madeni yaxinliq haqqinda
haddindon artiq genis naticaya ehtiyac qalmur.

“Bas sindirmaq — rack one’s brain” ciitlindo ortaq semantik niivo ¢otin masalo iizorindo gorgin
diisiinmokdir (AZLEKS, n.d.-c; Merriam-Webster, n.d.-c). Obrazin qurulmasinda bodonlo bagh
komponent va fiziki tosir bildiran feil istirak edir. Bununla bels, “bas” vo “brain” eyni anatomik anlays
deyil. Ifadalordon biri biitdv basi, digari beyni 6n plana ¢ixarir. Demali, semantik yaxinliq eyni sézlorin
qarsilagdirilmasindan deyil, biitov ifadslorin homin kontekstds gordiiyli isdon miioyyanlosdirilir. Bu
ciit obraz sahasinin yaxin, komponent torkibinin iss forqli ola bilmasini gostarir.

“Daryada bir damla — a drop in the ocean” ciitii miqdarin miiqayisoli kicikliyini bildirir (AZLEKS,
n.d.-d; Merriam-Webster, n.d.-a). Burada damla ilo boylik su sahosi arasindaki miqyas forqi har iki
ifadonin tosvir asasini togkil edir. Lakin “darya” vo “ocean” sézlorinin leksik ohatosi, ifadonin sz sirast
vo miloyyanlik vasitalori tam uygun deyil. Bu niimunads obraz yaxinlig: digor ciitlora nisbaton daha
aydin olsa da, struktur eynilik yena yaranmir. Buna goro onu miitloq “tam ekvivalent” adlandirmaq
ovazing, gostarilon mona daxilinds yaxin obrazli qarsiliq kimi toqdim etmok daha daqiqdir.

4.2. Qismon ekvivalentlik vo semantik mohdudlasdirici alamat

“Agzindan qagirmaq — spill the beans” ciitii miiqayisodo forglondirici olamotin ochomiyyatini gostarir.
Azarbaycan ifadasinin liigovi izahi gizli saxlanan molumatin bilmadon va ya geyri-ixtiyari deyilmasi
lizorinda qurulur. Ingilis ifadesinin torifi iso gizli molumatin agiglanmasini bildirir vo eyni doracada
maocburi geyri-ixtiyarilik olamoati dagimir (AZLEKS, n.d.-b; Merriam-Webster, n.d.-d). Belolikls, hor
iki vahiddo sirrin molum olmast imumi mena sahosidir, lakin molumati sdyloyonin niyyati
ciitlosdirmoni mohdudlasdirir. Bu slamat nazors alinmadiqda torclimoe hadisonin sababini doyise bilar.

Forqi gostormok tigiin iki analitik climlo miiqayise edilo bilor. “Sohbat zamani siirprizin vaxtini
agzindan qacirdi” climlasi nozaratsiz agiglanmani nozords tutur. “He deliberately spilled the beans
about the plan” ciimlosindo iso “deliberately” molumatin qosdon verildiyini aciq gostorir. Ikinci
climloni “plan1 gosdon agzindan gagirdi” soklinds ¢evirmok Azorbaycan ifadosinin adi mona istigamaoti
ilo gorginlik yaradir. Belo kontekstdo “planin sirrini qasdon ac¢di” qarsiligi daha miinasibdir. Bu
climloalor tadqiqat ti¢lin qurulmusdur vo konkret moatndan sitat deyildir.
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Ciitds obraz forqi do nozerocarpandir. Azarbaycan ifadssi nitqin agizdan ¢ixmasini nazaratin itmasi
kimi toqdim etmoya imkan verir. ingilis vahidinin leksik sothindo iso tokiilmo vo maddi obyekt obrazi
goriiniir. Bu miisahido ifadonin tarixi mongoyi hagqinda hokm deyil; yalniz miiasir komponentlorin
tosviridir. Torclimagi homin sothi tosviri qorumaga calisib ingilisco komponentlori ayri-ayriligda
cevirdikdo Azorbaycan dilinds nozordos tutulan frazeoloji monani yaratmaya bilor. Burada osas masalo
obrazin kogliriilmasi ilo kommunikativ monanin kogiiriilmosinin homisa iist-listo diigmomosidir.

“Abirdan diismok — lose face” ciitliindo iso basqgalarinin géziinde hormaot vo niifuzun azalmasi imumi
sahadir (AZLEKS, n.d.-a; Merriam-Webster, n.d.-b). Azorbaycan ifadosinin komponenti birbasa sosial
qiymatlondirmo anlayigini, ingilis ifadssi ise liz obrazinm igladir. Azarbaycan niimunasinds dayismae
asagiya horokat, ingilis niimunosindos sahib olunanin itirilmasi modeli ilo ifado edilir. Yaxin natico forqli
obraz vasitolori ilo toqdim olunur. Bununla bels, konkret motndo “abirdan diismok™ ifadosinin
emosional kaskinliyi daha neytral “niifuzunu itirmok” sec¢imi ilo miigayiso edilmalidir; mexaniki
ovazetmao tonu doyiss bilor.

4.3. Miiqayisa naticalorinin iimumilosdirilmasi

Cadval 1 bes clit iizro osas semantik alagoni va ekvivalentliyi mohdudlasdiran forqi gostorir. Cadvoldo
verilon qarsiliqlar ayrica ligetin hazir ikidilli ekvivalentlori kimi deyil, bu moqalods aparilan
miiqayisonin naticosi kimi toqdim olunur. Mona uygunlugu miioyyon kontekst ii¢lin sorh edilir. Bir
ciitiin digorindon daha “yaxs1” olmasi barado vahid siralama qurulmur, ¢iinki obraz uygunlugu,
grammatik yaxinliq vo istifado sahosi miixtolif meyarlardir. Torclimo mogsadi doyisdikdo homin
meyarlarin ¢okisi do doyiso bilor.

Cadval 1. Secilmis ciitlar iizra semantik miiqayiso
Miiqayisa ciitii Umumi mona sahasi oOsas forq

Nazors almamaq, miidaxilo Gorma obrazi yaxin olsa da, harakot

gbz yummaq / turn a blind eye etmoamaok modeli vo komponent torkibi forqlidir.

Bas va beyin komponentloari, elaca do

bas sindirmaq / rack one’s brain Gargin diisiinmak monsubiyyotin ifadosi forglonir.

Obraz yaxinligina baxmayaraq mokan
Miiqayisada ciizi miqdar komponentinin yeri vo qurulusu
forqlidir.

doryada bir damla / a drop in
the ocean

agzindan gacirmagq / spill the
beans

Azorbaycan vahidinds qeyri-ixtiyarilik

Gizli molumati agiglamaq qarsiligin se¢cimini mohdudlasdirir.

Obraz va qiymatlondirici ton konteksto

abirdan diismok / lose face Hormot va niifuz itkisi .
uygun ayrica yoxlanmalidir.

Bu material asasinda semantik niivonin qorunmasi ila slave slamatin qorunmasi forqlondirilir. Sirrin
acilmas1 imumi niive ola bilor, amma agiglamanin tosadiifi vo ya mogsadli olmasi ayrica olamotdir.
Eyni qaydada, kigik miqdar imumi niivadir, onun konkret miiqayisa 6lgiisiina miinasibatdo na qador
tosirsiz say1lmasi iso kontekstdo miioyyonlosir. Bu forq liigat torifinin praktik istifadosini doqiqlosdirir:
torif uygunluq axtarisinin baslangicidir, yekun torclimo gorarinin tam avozi deyil. Motn daxilinds alave
molumat hamin ilkin uygunlugu tosdiqlays vo ya mohdudlagdira bilar.
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5. Struktur xiisusiyyatlorin miiqayisasi

5.1. Komponentlarin ardicillig: va sintaktik bas

Secilmis feili niimunalordo Azorbaycan dilinds isim komponenti feildon avval golir: “gdz yummaq”,

AN 1Y

“bas sindirmaq”, “abirdan diismok”. Ingilis ciitlorinds isa feil isim grupundan avval yerlosir: “turn a
blind eye”, “rack one’s brain”, “lose face”. Bu miisahido niimunalorin liigot formasina aiddir va biitiin
mimkiin ciimlo quruluslarinin doyismoz tosviri sayilmir. 9sas natico budur ki, feili frazeoloji mona
saxlanilsa da, onun daxili diiziimii eyni galmir. Torciimo zamani ifadonin biitdv funksiyasi ilo daxili

komponent sirasi ayr1 soviyyalords nozordon kegirilmalidir.

“Daryada bir damla” vo “a drop in the ocean” feili niimunslordon forqli togkil olunur. Hor iki ifadonin
nominal moarkozi “damla/drop” komponentidir. Azarbaycan niimunasinds makan bildiran “doryada”
homin markazdon avval yerloasir, ingilis nlimunasinds “in the ocean” Onliiklii qrupu ondan sonra golir.
Ciimlado bu ifadoloro xobor funksiyasi verilo bilor: “Bu yardim ehtiyac qarsisinda deoryada bir
damladir” vo “This contribution is a drop in the ocean”. Ciimlalorin kommunikativ yaxinlig1 onlarin
daxili sintaktik qurulusunun eyni olmas1 demok deyildir.

Ingilis niimunosinds qeyri-miioyyanlik artikli olan “a” vo miioyyanlik artikli olan “the” strukturun
gorlinon hissasidir. Azarbaycan qarsiligindaki “bir” komponentini biitiin funksiyalarina géro “a” ilo
eynilosdirmak diizgiin olmaz. Eyni zamanda “ocean” s6ziiniin 6niindoki artikli Azsrbaycan dilino
ayrica leksik vahidlo kociirmok tolob edilmir. Burada dillorarasi qarsiliq morfemlorin sayina goros
qurulmur. Monani1 dagiyan biitov konstruksiya bir dilds 6nliik vo artikllorla, digorinds iso hal sokilgisi

va forqli soz sirast ilo togkil edilir.

5.2. Hal vo mansubiyyat miinasibatlori

“Abirdan diismok™ ifadesinde “abir” komponentinin ¢ixisliq halda olmas1 daxili alagenin bir hissasidir.
Onu “abir1 diigmok” formasina ¢evirmok eyni ifadonin sado qrammatik varianti kimi gotiiriilo bilmaz.
Ingilisco “lose face” birlosmasindo iso “face” feildon sonra tamamliq mdvqgeyindo dayanir vo
Azarbaycan ifadasindaki ¢ixigliq halin ayrica formal qarsilig1 yoxdur. Bu miiqayisa feillorin talab etdiyi
olago modelinin frazeoloji vahid daxilindo do shomiyyat dasidigini gostorir. Hor iki ifadenin niifuz
itkisini bildirmasi qrammatik idars modelini ortaq etmir.

“Rack one’s brain” ifadesindo “one’s” doyison monsubiyyot movqgeyini gostoron liigst isarosidir.
Konkret ctimlods hoamin mévge “my”, “her” vo ya basqa uygun forma ilo reallasir. “Bas sindirmaq”
ifadoasinin liigot formasinda bu ciir ayrica ovozlik yoxdur. “Bu suala cavab tapmaq iigiin bas sindirdim”
climlosinda diisiinon soxs feil sonlugu ilo miioyyanlosir. ingilis analitik qarsihiginda iso “I racked my
brain to find an answer” qurulusu islono bilor. Beloalikls, istirak¢inin gostorilmasi dillords miixtalif
qrammatik vasitalarlo tomin olunur.

“Agzindan qagirmaq” ifadesinin qurulusunda “agiz” kokii ilo mensubiyyot vo hal gostaricilorinin
olagosi goriiniir. “Agzimdan qacirdim” vo “agzindan qacirdi” formalarinda referento uygun doyismo
miimkiindiir. Bu doyismo ifadonin frazeoloji statusunu aradan qaldirmir. Ingilisco “spill the beans”
birlogsmasinds iso homin badan iizviine vo mansubiyyat miinasibatine uygun ayrica komponent yoxdur.
Miiqayiso gostarir ki, bir dildo morfoloji olaraq goriinon istiraker alaqgesi digor dilde climlonin timumi
qurulusu vo konteksti vasitosilo verilo bilor.
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5.3. Sabitlik vo qrammatik dayisma

Frazeoloji sabitlik ifadonin biitiin elementlorinin hor zaman eyni sokildo islonmosi demok deyildir.
“G06z yummagq” ifadesi “gdz yumdu”, “gdz yummur” vo “gdz yumacaq” formalarinda islodilo bilor.
Ingilis qarsiliginda da zaman vo soxs tolobino uygun feil formasi doyisir. Bu doyismolor ifadenin mona
niivosini saxlaya bilor, ¢linki zaman vo inkar hadisonin climlodoki togdimatina aiddir. Demali, sabitliyin
tasvirindas leksik nlivonin qorunmasi ilo qrammatik kateqoriyalarin doyismasi ayr1 gostorilmalidir. Oks

halda dyronan ifadeni yalniz liigotdoki mosdar formasinda taniyar.

Bununla yanasgi, feilin zamanin1 doyismak il isim komponentini istonilon sinonimls avaz etmak eyni
omoliyyat deyil. “Bas sindirmaq” vahidindo “bas” soziinii basqa badon {izvii ilo doyismok avtomatik
olaraq eyni mona yaratmir. Ingilis ifadesindo do “beans” komponentinin basqa orzaq adi ilo
ovozlonmosi adi goraitdo homin konvensional ifadoni qorumaq tigilin kifayot etmir. Badii s6z oyunu belo
doyismolordon yararlana bilor, lakin yaradici doyismoe ilo normativ liigot vahidi arasinda forq
saxlanmalidir. Hazirk: todqiqat yaradici transformasiyalarin islonmo yayilmasini dlgmiir.

Sabitliyin bagqa bir torofi xarici olagonin qurulmasidir. “Bu ndgsana goz yummaq” niimunasinda
miinasibotin yonoldiyi obyekt yonliik halda ifads olunur. Ingilis qarsiliginda “turn a blind eye to this
fault” qurulusunda slageni “to” onliiyii verir. Homin elementlor ifadonin yalniz daxilini deyil, ctimloda
basqa vahidlorlo birlosmasini do gostorir. Buna gora todrisde frazeologizmin tok liigot formasi ilo
yanas1, hansi tamamliqla isladildiyini gostoran model do togdim olunmalidir. Bu natico se¢ilmis ciitiin
struktur miigayisosindan ¢ixir va biitiin feili idiomlar {i¢iin eyni 6nliik gaydas1 demak deyildir.

Cadval 2. Niimunalords qrammatik taskilin miiqayisasi

Meyar Azarbaycan niimunasi Ingilis niimunasi

Feil va isim sirast g0z + yummagq turn + a blind eye

Mokan miinasibati dorya-da + bir damla a drop + in the ocean

Hal vo idars abir-dan + diismok lose + face

Monsubiyyst movqeyi bas sindirdim I racked my brain

Xarici tamamliq ndgsan-a gdz yummagq turn a blind eye to a fault
Zaman dayismasi g6z yumdu / gbz yumacaq turned / will turn a blind eye

6. Miizakird va tatbiqi naticalor

6.1. Ekvivalentliyin ¢oxolgiilii qiymatlondirilmasi

Tohlil gostorir ki, ekvivalentlik on az1 {i¢ ayr1 suala cavab vermalidir: ifadslor eyni hadisoni bildirirmi,
hadisoni eyni obrazla toqdim edirmi vo eyni qrammatik modelds islonirmi? Bu suallarin cavablar1 bir
ciit daxilinda forgli ola bilor. “Daryada bir damla” ciitiinds obraz yaxinligi giicliidiir, lakin mokan
komponentinin yeri vo qrammatik ifadasi forglidir. “Abirdan diismak™ ciitiinds iso imumi mona sahasi
gorundugu halda obraz vo idaro modeli doyisir. Belo miiqayiso hor ciito tok etiket vermokdon daha
informativdir.
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Dordiincii 6l¢ii kommunikativ uygunluqdur. Mana vo obraz baximindan miinasib goriinen ifado
konkret janrda lazimsiz emosional ton yarada bilor. Masalon, elmi vo ya inzibati motndo sirrin
aciglanmasi neytral sokildo bildirildikdo danisiq xarakterli idiomun olave edilmasi motnin iislubunu
doyiso bilor. Bu halda frazeoloji qarsiligdan istifado etmomok avtomatik torciimo itkisi sayilmur.
Torciimonin mogsadi vo auditoriyasi nozors alinaraq neytral garsiliq secilo bilor. Miiqayisali tohlilin
vazifasi tarclimagiya secim imkanlarini vo onlarin forqini gostormokdir.

Modoni izah da eyni diqgotlo aparilmalidir. Secilmis niimunolordo bas, goz vo iizlo olagoali
komponentlorin goriinmosi homin dillorin biitiin frazeologiyasinin eyni doracods somatik oldugunu
siibut etmir. Material mogsodyonlii secildiyindon belo tezlik noticosi metodoloji baximdan
osaslandirilmazdi. Eyni obrazin hor iki dilde islonmaosi ifadolorin bir dildon digorino kegdiyini do
gOstormir. Tarixi mongo liglin ayrica yazili attestasiya vo etimoloji arasdirma tolob olunur. Hazirki igin
naticalori miiasir mana va qurulus miinasibatlori ilo mohdudlasir.

6.2. Torciima gorarinin marhalalori

Frazeoloji vahidin torciimesindo ovvalco onun homin kontekstdo mocazi, yoxsa birbasa monada
islondiyi miioyyonlosdirilmalidir. “Goziinii yumdu” ifadasi konkret voziyyotdo fiziki harokati bildira
bilor; homin formanin goriinmosi 6zii-6zlilyiindo idiomatik sorh {iciin yetorli deyil. Sonra kontekstin
verdiyi niyyat, miinasibat vo natico olamatlori ayrilir. Bundan sonra hadof dildo yaxin ifads segilir vo
onun qrammatik slagasi yoxlanilir. Axirda motnin tonu nazars alinir. Bu marhalslar torciimagini yalniz
s0z uygunlugu asasinda gorar vermokdon uzaqglasdirir.

“Agzindan qacirmaq” nlimunoesinde bu ardicilliq xiisusilo aydindir. ©gor ilkin metnda bilmadon
aciqlama bas veribso, se¢ilon garsilig homin olamati qorumalidir. Hodof ifado daha genis mona
dasiyirsa, kontekstdo “accidentally” kimi doqiqlosdirici s6zo ehtiyac yarana bilor. Oksing, ingilis
moatninds agiglamanin maqsadli oldugu bildirilirse, Azarbaycan dilinds geyri-ixtiyarilik bildiran vahid
secilmomoalidir. Belo gorar leksik sinonim axtarisindan daha genisdir: hadisonin kim torofindon vo hansi
niyyatlo hayata kecirildiyini do nazars alir.

Masin torciimasi naticasinin redaktasindo do bu meyarlar istifado edils bilor. Sistem diizgiin imumi
mona verdiyi halda slave semantik olamati itiro bilor; yaxud ifadenin sézlorini qoruyub idiomatik
monani yarada bilmoz. Mammadovanin (2025) kontekst vo idiomatik ifadslors dair miizakirasi bu
problemin nozori aktualligimi gostorir. Lakin hazirki nimunslor hor hansi proqramin foaliyyot
gostaricisi deyil. Onlar redaktorun yoxlaya bilocayi suallart miisyyonlogdirir: niyyst qorunubmu,
qarsiliq tabii islonirmi, qrammatik tamamliq diizglindiirmii vo matnin tislubu doyisibmi?

6.3. Dil todrisi ii¢iin imkanlar

Tadrisdo ifadonin monasini vo strukturunu birlikdo gostoron qisa kartdan istifado oluna bilor. Kartda
liigot formasi, mona izahi, doyison qrammatik hisso, bir uygun kontekst vo bir yanlhs qarsilagdirma
verilir. Masalon, “bas sindirmaq” kartinda diisiinon soxsin Azerbaycan dilinds feil sonlugu ilo, ingilis
niimunasinds iso miibtada vo mansubiyyat avozliyi ils alagasi gostarils bilor. Bels tagdimat dyronana
ifadoni yalniz tanimaga deyil, yeni soxs vo zamanda iglotmoys kdmak etmok iiciin nozords tutulur.
Onun effektivliyi ayrica tadris tadqiqatt ilo qiymatlondirilmalidir.
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Miigayiso tapsiriginda dyronondon yalniz diizgiin qarsiligi segmok yox, secimin sabobini izah etmok
istonilo bilor. Iki qisa kontekstdon birinda sirr bilmadoen, digarinde gosdon agiglanir vo istirak¢1 homin
forgo uygun torciimo hazirlayir. Bagsqa tapsiriqda eyni idiom kegmis zamanda, inkarda vo basqa soxso
aid ciimlods islodilir. Bu faaliyyatlorin birincisi semantik mohdudiyyati, ikincisi qrammatik doyismo
imkanin1 yoxlayir. 1ki bacariq eyni tapsiriq daxilinde qarisdirilmadigda sehvin mena bilmomokdon,
yoxsa formani diizgiin qura bilmomokdon yarandigini gérmok asanlagir.

Heydor Oliyev admna Horbi Institut kimi peso yoniimlii tohsil miihitinde bu yanasma {imumi dil vo
torciima maggololorine uygunlasdirila bilor. Xiisusilo eyni molumatin qeyri-rosmi séhbatdoe vo rosmi
hesabatda forqli ifads olunmas iizorinds iglomok miimkiindiir. Kursantdan idiomatik climloni neytral
molumat cilimlasine ¢evirmok vo mana itkisinin olub-olmadigini izah etmok istonilo bilor. Bu, institutda
artiq totbiq olunmus foaliyyot haqqinda hesabat deyil, mogalonin noticosindon irali golon metodik
toklifdir. Se¢ilmis timumi dil vahidlari xtisusi harbi terminologiya kimi toqdim olunmur.

Qiymsatlondirms ii¢lin ayrica sohv tosnifati da qurmaq miimkiindiir. Birinci halda istirak¢i ifadoni
birbasa monada anlayir vo mocazi mozmunu miioyyenlosdira bilmir. ikinci halda imumi monani basa
diisiir, lakin olave olamoti, masoalen, geyri-ixtiyariliyi nazorden qagirir. Uciincii halda miinasib qarsiliq
secilir, amma zaman, monsubiyyat vo ya tamamliq slagesi sohv qurulur. Dordiincii halda mona vo
qrammatika uygun oldugu halda iislubi ton dayisir. Bu hallar eyni sohv kimi geyd edilorso, miisllimin
geribildirimi problemi doqiq hodafloys bilmoaz. Toklif edilon ayrim sshvin sabobino uygun izah vermak
tictin istifados oluna biler.

[fadonin &yronildiyini yoxlamaq iigiin dorsdo gostorilmis ciimlonin tokrar1 ilo kifayostlonmok do
mogsadouygun deyil. Yeni kontekstdo se¢cim tolob edon tapsiriq dyronanin mona sorhadini anlayib-
anlamadigini daha aydin gostormok ii¢lin hazirlana bilor. Masolon, ilkin tapsiriqda soxsi sohbatda gizli
molumatin tosadiifon deyilmosi, sonrakinda isa jurnalistin malumati moaqsadli agiglamasi tosvir edilir.
Istirak¢1 hor iki voziyyato eyni Azarbaycan idiomunu segirsa, miiollim niyyot forqini yenidon miizakiro
edo bilor. Belo yoxlama yaddasda galmis soz clitliiyti ilo konteksto hassas leksik bilik arasinda forqi
izo ¢ixarmaga yonalir.

Bu yanasmada ikidilli miiqayise ana dilinden horfi kd¢lirmani gliclondirmak ti¢iin deyil, iki dilin ifado
imkanlarm siiurlu sokildo ayirmagq iigiin istifade olunur. Oyronon ovvolca iimumi monani goriir, sonra
formadaki forqi miioyyonlosdirir vo sonda konkret auditoriyaya uygun se¢im edir. Miiollim do bir
diizgiin cavabi biitiin vaziyyatloro aid etmadon cavabin hansi sortlordo miinasib oldugunu gdostorir.
Bunun ii¢iin uzun idiom siyahisindan avval azsayl ifads {izorindo dorin is aparmaq metodik se¢im kimi
nozardon kegcirilo bilor. Moqalodoki bes ciit belo is {iclin baslangic materiali toqdim edir; onlar tam
todris programi kimi noazords tutulmur.

6.4. Mohdudiyyatlar va galacak tadqiqat

Materialin bes ciitlo mohdudlagsmasi struktur miixtolifliyinin yalniz ki¢ik hissosini ohato edir.
Niimunalarin goxunun feili olmasi vo somatik komponentlorin gériinmasi se¢im qaydasinin naticosidir.
Buna gors iki dil arasinda nominal va feili frazeologizmlarin nisbati, milli obrazlarin yayilmasi vo ya
Ooyranma c¢otinliyi haqqinda statistik notico ¢ixarilmir. Liigotlor do real islonmonin biitiin janr va
variantlarin1 gostormoya bilor. Golocok aragdirmada liigot molumatinin miistaqil korpus niimunalori ilo
tutusdurulmasi toklif olunan uygunluqglarin kontekstual sorhodlorini daha doqiq miisyyonloagdirs bilor.
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Sonraki morholods todqigat materiali ovvalcodon miisyyonlosdirilmis janrlardan segilmali vo axtaris
qaydasi sonadlosdirilmalidir. Hor ifado ii¢lin moacazi vo birbasa istifado hallar1 ayrilmali, garsiliglarin
mona uygunlugu miistoqil giymotlondiricilor torafindon yoxlanilmalidir. Qrammatik variantlar da
yalniz miimkiin goériinmosine gora deyil, attestasiya osasinda tosvir olunmalidir. Belo genislondirmo
hazirki analitik ¢orgivoni tezlik vo istifado molumati ilo tamamlaya bilor. ©ldo olunan naticalor yalniz
bundan sonra daha genis frazeoloji sistem haqqinda ehtiyatli imumilogdirma {i¢iin asas yaradar.

7. Naticd

Secilmis Azorbaycan vo ingilis frazeoloji birlogsmolorinin miiqayisasi semantik yaxinligin obraz vo
struktur eyniliyindon ayr1 qiymotlondirilmoli oldugunu gdostorir. Bes ciitdo imumi mona saholori
miiloyyonlosdirilso do, komponent torkibi, hal vo monsubiyyat miinasibatlori, artikl vo onliik istifadosi,
eloco do s0z siras1 forqlonir. “Agzindan qagirmaq — spill the beans” ciitli slavo semantik slamatin,
xiisusila geyri-ixtiyariliyin, torciimo uygunlugunu mohdudlasdira bildiyini gostarir. “Daoryada bir damla
— a drop in the ocean” ciitiinds iss obraz yaxinli§ina baxmayaraq struktur forqi qorunur.

Tadqiqatin osas naticasi ekvivalentliyin bir s6z vo ya vahid etiketlo deyil, mona, obraz, qrammatik
qurulus vo kommunikativ uygunluq iizro ssaslandirilmasinin zaruriliyidir. Frazeoloji sabitlik do miitloq
doyismozlik sayilmamalidir: zaman vo soxs formalar1 doyiso bilor, lakin konvensional leksik niivonin
sorbast ovozlonmosi eyni monant tomin etmir. Toklif olunan yanasma torclimods yanlis
eynilogdirmolorin izahina vo dil dorsindo formanin mona ilo olagali toqdimatina xidmot eds bilor.
Naticalorin genislondirilmasi ti¢iin daha bdyiik vo janr baximindan miisyyaonlogdirilmis korpus iizerindo
ayrica yoxlama aparilmalidir.

8. Bayannamolor
Maliyyolosdirma: Miislliflor torofindon togdimetmodon ovval tosdiglonacak.

Maraglarin toqqusmasi: Miuislliflar torafindon togdimetmadon avval bayan edilacak.

Etik mosaloalor: Tadgiqat agiq elmi vo liigot monbalorinin tohliline asaslanir; insan istirakc¢ilardan
molumat toplanmamisdir.

Molumatlarin olgatanligi: Tohlil olunan on vahid vo onlarin monbalori maqalode gostorilmisdir.
Kontekst climlolori analitik moqsadle qurulmusdur; korpusdan toplanmis istifade niimunalori kimi
toqdim edilmir.

Siini intellektdon istifado: ilkin layihonin motninin vo qurulusunun hazirlanmasinda OpenAI ChatGPT-
don istifade edilmisdir. Togdimetmadon avvel miislliflor motnin elmi mozmununu, niimunaslori vo
istinadlart yoxlamali, yekun varianti tosdiglomali vo onun mozmununa gors mosuliyysti gobul
etmolidirlar.

Miiollif tohfolori: Ulkar Baxshaliyeva vo Sevinc Mammadovanin faktiki t6hfo bolgiisii yekun
togdimatdan avval miialliflor tarafindon doqiqlosdirilacak.
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Sosial sobokolorin xarakterik xiisusiyyotlori vo miuasir dilin
leksik tokamiiliinds rolu

Mbohsati Qasim q1z1 9sgarova

Naxg¢wvan Dovlat Universiteti, Azorbaycan

Xiilasa

Mbaqalada sosial sabakalorin  kommunikativ xiisusiyyatlori ilo leksik dayismo mexanizmlari
arasindakit alaqa nazori icmal va illiistrativ dil tohlili asasinda arasdiriir. Magsad yeni soziin
yaranmasini, movcud soziin yeni mona qazanmasini, alinmant va dillorarasi resurslarin situativ
birlagmasini bir-birindan farqlondirmakdir. Tadgiqat kompiiter vasitoli kommunikasiya, leksik
innovasiyalarin yayilmasi va ragamsal ¢oxdillilik tizra sec¢ilmis elmi monbalorin magsadyonlii
sintezina asaslanir; sistematik icmal va ya ayrica sosial media korpusunun statistik tohlili kimi
taqdim edilmir. Ingilis dilindon va Azarbaycan dilinds qurulmus niimunalardan istifada olunmaqla
soziin formasi, kontekstual moanasi, qrammatik uygunlasmasi vo kommunikativ funksiyasi
miiqayisa edilir. Tohlil géstorir ki, sosial sabakalards goriinan yeniliklorin hamist yeni leksik vahid
deyil: bazi hallarda mévcud soz ixtisaslasmis mona qazanir, bazi hallarda isa xarici element yerli
qrammatik konstruksivada isladilir. Hashtaglar va vizual isaralor do leksik vahidlorla
eynilasdirilmadan diskurs funksiyalar: baximindan nazordan kegirilmalidir. Maqalada gériiniirliik,
tokrar istifada, sosial yayilma va sabitlasma ayri analitik marhalalor kimi taklif olunur. Bu ¢orgiva
yiiksak paylasilma gostoricisinin avtomatik olaraq timumi dilo daxilolma demoak olmadigini
aydinlasdirir. Noaticalor Azarbaycan dilinda galacok korpus tadgiqatlari, ragamsal leksikografiya
va tisluba hassas dil tadrisi ticiin metodik istigamatlor miiayyanlosdirir. Azarbaycan niimunalarinin
yvayima tezliyi va normativ statusu haqqinda empirik iddia irali siiriilmiir.

Acar sozlar: sosial sabakalor, leksik dayigsma, neologizm, leksik alinma, semantik dayismoa, kod-
dayisma, ragamsal diskurs
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The Characteristics of Social Networks and Their Role in
Contemporary Lexical Change

Abstract

This article examines the relationship between the communicative characteristics of social
networks and mechanisms of lexical change through a theoretical review and illustrative linguistic
analysis. It aims to distinguish the formation of new words, the development of new meanings,
borrowing, and the situated combination of resources from different languages. The study draws
on a purposive synthesis of selected scholarship on computer-mediated communication, the
diffusion of lexical innovations, and digital multilingualism; it is neither a systematic review nor a
statistical analysis of an independently collected social-media corpus. English expressions and
constructed Azerbaijani examples are compared in terms of form, contextual meaning,
grammatical adaptation, and communicative function. The analysis shows that innovations
encountered on social networks are not necessarily new lexical units: existing words may acquire
specialized meanings, while foreign elements may enter local grammatical constructions.
Hashtags and visual signs also require analysis of their discourse functions rather than automatic
classification as lexical items. Visibility, repeated use, social diffusion, and conventionalization
are proposed as distinct analytical stages. This framework clarifies why extensive circulation does
not automatically establish a form as part of the general lexicon. The discussion identifies
methodological directions for future Azerbaijani corpus research, digital lexicography, and
register-sensitive language teaching. No empirical claims are made about the frequency or
normative status of the Azerbaijani illustrations.

Keywords: social networks, lexical change, neologism, lexical borrowing, semantic change, code-
switching, digital discourse

1. Giris

Dil comiyyetin sosial, modoni, iqtisadi vo texnoloji inkisafin1 oks etdiron dinamik sistemdir.
Comiyyat dayisdikco onun kommunikativ ehtiyaclari da doyisir vo bu doyisikliklor ilk ndvbada dilin
leksik soviyyesindo Oziinii gostorir. Yeni osyalarin, texnologiyalarin, sosial miinasibatlorin vo
anlayislarin meydana ¢ixmasi onlar ifads etmok iigiin yeni s6z vo ifadolorin yaranmasini zoruri edir.
Bu baximdan leksik sistem dilin oan dinamik vo doyiskon komponentlorindon biri hesab olunur.
Leksik vahidlorin yaranmasi, basqa dillordon alinmasi, monalarinin genislonmasi vo ya dayismasi,
miioyyon sozlorin istifadodon ¢ixmasi dilin tobii inkisaf mexanizmlorini toskil edir.

Rogomsal kommunikasiya bu proseslori hom goriinon edir, hom do sézlorin miixtolif auditoriyalar
arasinda dovriyyasi liclin yeni imkanlar yaradir. Lakin sosial sobakado rast golinen hor bir geyri-adi
forma no homin platformada yaranmis, no do artiq timumi dilo daxil olmus vahid sayilmalidir. Yeni
sOziin yaranmasi, yayilmasi va sabitlogsmosi ayri aragdirma suallaridir. Sosial media materialini leksik
doyismenin siibutu kimi qiymotlondirmak ii¢iin bu marhalslorin forglondirilmasi vacibdir.
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Crystal (2006) ragomsal iinsiyyotin miixtalif formalarin1 nazordon kegirorok internetin dil istifadosino
olavo imkanlar verdiyini gostorir. Androutsopoulos (2006a) iso kompiiter vasitoli kommunikasiyanin
sosial vo situativ miixtalifliyino digqget yonoldir. Bu yanagmalar asasinda vahid vo doyismoz “internet
dili” tosovviirii ovozino, konkret istirakeilari, mogsadlori vo iislub se¢imlori olan kommunikativ
tocriibalordon danismaq daha doqiqdir.

Mogalonin moqsadi sosial sabokolorin xarakterik xtisusiyystlorini leksik innovasiyanin konkret
mexanizmlari ilo alagelondirmak va bu mexanizmlari Azarbaycan dili {igiin tatbiq oluna bilon analitik
corgivado sistemlosdirmakdir. Ug sual osas gotiiriiliir: hans1 kommunikativ xiisusiyyetlor leksik
yeniliyin gériinmasing vo yayilmasina sorait yaradir; formalagma, mona doyismasi vo dillorarasi tosir
neco forqlondirilmalidir; situativ istifadodon daha sabit leksik vahido kegidi arasdirmaq ti¢lin hansi
gostaricilor tolob olunur?

Isin tohfasi sosial medianin dilo iimumi “fayda” vo ya “zerar” vermosi haqqinda hékm cixarmaq
deyil, miixtolif hadisalorin eyni leksik yenilik etiketi altinda qarisdirilmasinin qarsisini alan meyarlar
toklif etmokdir. Ingilisdilli tadqigatlardan alman naticeler nozeri miiqayiso iiciin istifads edilir; onlar
Azorbaycan dilinds eyni proseslorin eyni miqyasda getdiyinin birbasa siibutu kimi gqobul olunmur.

2. Nazari ¢ar¢iva va tadqiqat yanasmasi

2.1. 9sas anlayislarin sarhadlari

Bu moqalads “sosial saboko™ istifadacilorin alage qurdugu vo mozmun paylasdigi roqomsal platforma
monasinda isladilir. Sosiolinqvistik monada sosial goboko iso insanlar arasindaki miinasibatlor
sistemidir. Platformanin 6zl ilo homin platformada yaranan olagoslor sobokesi eyni anlayis deyil.
Leksik vahidin yayilmasini izah edorkon hom texniki tinsiyyot miihiti, hom do istifadagilorin qarsiligl
miinasibatlori nozors alinmalidir.

“Leksik doyismo” yeni formanin yaranmasini, yeni monanin inkisafini vo leksik vahidin istifado
sahasinin doyismesini ohato edon genis anlayigdir. “Neologizm” iso yeniliyi miloyyon dovr vo dil
icmas ilo bagli olan vahidi bildirir. Sosial media ilo alagoli soziin bu giin islonmasi onun hazirda
biitiin istifadagilor iiclin yeni olmas1 demok deyil. Maqalado clickbait, repost vo DM kimi formalar
2026-c1 ildo yeni yaranmis vahidlor kimi deyil, miixtalif leksik vo qrafik mexanizmlori gdstoran
niimunalor kimi gotiiriliir.

Leksik alinma ilo kod-doyismo arasinda da forq saxlanmalidir. Alinma bir dilin s6z ehtiyatina
daxilolma vo miioyyon dorocodo konvensionallasma ilo, kod-doyismo iso c¢oxdilli iinsiyyotdo dil
resurslarinin situativ ndvbalogmasi ilo slagalondirilir. Ayr bir xarici sézlin gériinmasi bu iki izahdan
hansinin dogru oldugunu miioyyonlosdirmok iigiin kifayot etmir. Istifadonin tokrarlanmasi, miixtolif
daniganlar arasinda yayilmasi va qarsiliqli anlagilmasi slave malumat tolab edir.

2.2. Manbalar va tahlil gaydas:

Tadqiqat secilmis adabiyyatin nazori sintezi va dil nlimunslorinin keyfiyyot yoniimli tohlili kimi
qurulmusdur. Manbalor rogomsal iinsiyyotin sosial miixtalifliyi, leksik innovasiyalarin yayilmasi,
dilloraras1 uygunlagsma, hashtaglarin funksiyalar1 vo iislub doyiskonliyi ilo birbasa olagosine goro
secilmisdir. Odobiyyat siyahisindaki on monbo bu tematik ¢orgivoni togkil edir. Bibliografik

This is an open access article under the Creative Commons Attribution 4.0 International License ISSN 3078-6177

53


https://doi.org/10.69760/jales.2026003005

Journal of Azerbaijan Language and Education Studies

Vol. 3 No. 3 (2026): Tertius
https://doi.org/10.69760/jales.2026003005

molumatlarin yoxlanmasinda nagriyyat vo jurnal sohifolorindon, habels universitet repozitoriyasindan
istifado edilmisdir. Tam motn olgatan olmadigda miizakiro monbonin nosriyyat xiilasesindo
tosdiglonon iimumi miiddoealarla mohdudlasdirilmigdir.

Icmal biitiin mdvecud todgiqatlar: ohato edon sistematik axtaris kimi toqdim edilmir: avvelcadon
geydiyyata alinmis protokol, monbolorin tam se¢ilmo axini1 vo meta-analiz aparilmamisdir. Mogsad
sahadoki biitlin naticalorin ¢okisini dlgmok deyil, konkret terminoloji vo metodoloji forqleri izah
etmokdir. Bu se¢im monbolorin tomsil¢iliyini mohdudlasdirir vo naticolorin nozori xarakterini
miioyyan edir.

Tohlil vahidi ayrica sz, s6z birlosmasi vo ya roqomsal isaronin konkret istifado modelidir. Hor
niimunodo ovvalco forma, sonra kontekstual mona, daha sonra qrammatik uygunlasma vo
kommunikativ funksiya qiymotlondirilir. Bir nlimunodo bir neg¢o prosesin eyni vaxtda istiraki
miimkiin sayilir. Azarbaycan dilindo verilon ciimlolor izah {iciin qurulmus illiistrasiyalardir; real
istifadagilorin paylasimlarindan toplanmis korpus materialt vo ya birbasa sitat deyildir. Buna gors
onlarin tezliyi, sosial bolgiisii vo qabul soviyyosi hesablanmir.

3. Sosial sabakalorin kommunikativ xiisusiyyatlori

Sosial sobokalor insanlarin rogomsal miihitds slage yaratmasina, malumat paylagsmasina, motn, sokil,
video vo sas vasitosilo kommunikasiya qurmasina imkan veron interaktiv platformalardir. Ononavi
kiitlovi informasiya vasitolorindon forqli olaraq sosial sabokolordo kommunikasiya birtorafli xarakter
dasimur. Istifadogi hom informasiya istehlakgis1, hom da informasiya istehsalgisidir.

Leksik doyismo baximindan birinci mithlim imkan mozmunun siirotlo Otiiriilmosi vo yenidon
paylasilmasidir. Yeni ifadonin genis auditoriyaya ¢atmasi miimkiindiir, lakin bu imkan onun miitloq
yayilacagini gostormir. Eyni moatnin ¢oxsayl tokrar paylasilmasi bir ¢ox miistoqil istifadoeginin homin
ifadoni 6z nitqino daxil etmosi ilo eynilosdirilmomalidir. Goriiniirlikk ilo monimsonilmo arasindaki
forq sonraki korpus tohlilinde ayrica dlgiilmalidir.

Ikinci miihiim xiisusiyyot interaktivlikdir. Sosial soboko istifadagilori dil vahidlorini sadoco qobul
etmir, onlar1 doyisdirir, qisaldir, yeni konteksto uygunlagdirir vo yeni formalar yaradirlar. Belaliklo,
dil yaradicilig1 yalniz pesokar yazicilar, jurnalistlor va ya dil miitoxassislari ilo mahdudlagmur.

Qeyri-rosmilik do bir ¢ox soxsi paylasim vo sorhin miihiim xiisusiyyatidir, lakin biitiin sosial media
linsiyyatinin doyismoz olamoati deyil. Universitetin rosmi elani, soxsi sohbat vo reklam motni eyni
platformada forqli iislublarda hazirlana bilor. Pavalanathan vo Eisenstein (2015) onlayn iinsiyyatdo
auditoriya ilo olagoli dil doyiskonliyini aragdirirlar. Buna goéro qisaltma vo ya danisiq elementinin
istifadasini yalniz platformanin texniki xiisusiyyaeti ilo izah etmok kifayot etmir.

Dordiincii xiisusiyyat multimodalliqdir. Sosial sobokolordo motn tokbasina deyil, emoji, sokil, video,
GIF, hashtag vo digor semiotik vasitalorlo birlikde foaliyyot gostorir. Bu sababdon miiasir roqomsal
kommunikasiya yalmz sozlordon ibarot deyil; miixtalif isaro sistemlorinin qarsiliqlt slagasine
osaslanir.

Platformalarin dilloraras1 tomas1 asanlagdirmasi da vacibdir. Xarici dilds interfeys, video va sorhlorlo
qarsilagma istifadogiyo alavo leksik resurslar toqdim edo bilor. Bununla belo, hansi resursun se¢ilmasi
istifadocinin dil repertuarindan, auditoriyadan vo iinsiyyat mogsadindon asilidir. Texnoloji imkan
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istirak¢inin dil se¢imini tam miioyyanlosdirmir; sosial mana vo qrup miinasibatlori do tohlile daxil
edilmalidir (Androutsopoulos, 2006b).

4. Leksik doyismonin asas mexanizmlari

4.1. Soz yaradicihigr va qisaltma

Ragomsal faaliyyatlorin adlandirilmasinda dilin mévcud s6z yaradicilii resurslar igloyir. Clickbait
kimi niimuno iki leksik komponentin birlogdirilmasini, repost iso prefiks vasitosilo yenidon icra
monasinin ifadossini gostorir. Bu formalar1 eyni “yeni s6z” siyahisinda togdim etmok miimkiin olsa da,
onlarin qurulus mexanizmlori forqlidir. S6ziin daxili qurulusunu tosvir etmok onun ilk dofs no vaxt vo
hans1 platformada yarandigini siibut etmok demok deyil; mongo haqqinda ayrica tarixi attestasiya
talob olunur.

DM, BTW va IDK kimi qisaltmalar yazili motndo daha uzun ifadslorin ovazinds islons bilor. Qrafik
qisaltma, horflorlo toloffiiz olunan inisializm vo biitév s6z kimi toloffiiz olunan akronim terminlori
avtomatik eynilogdirilmomalidir. Konkret formanin necs saslondirildiyi malum olmadiqda “qisaltma”
daha ehtiyath imumi termindir. Bundan basqa, hor qisaltmani yalniz vaxta gonaostlo izah etmok
olmaz: onun se¢ilmasi geyri-rosmi ton vo qrupdaxili tanishq da ifads edo bilor.

Konversiya soziin agiq sozdiizaldici sokilgi olmadan basqa nitq hissasi kimi islonmasidir. Lakin to
like vo to message formalarin1 sadoco rogomsal miihitds islonmasine gors sosial medianin yaratdig
yeni feillor saymaq diizgiin deyil. Like niimunasinds asas diqqget artiqg movcud feilin platformadaki
reaksiyani bildirmok ii¢lin ixtisaslasmasina yonoaldilmalidir. “A like” vo “three likes” modellori iso
homin rogomsal reaksiyanin sayila bilon isim kimi taqdim edilmasini gostarir. Beloaliklo, nitq hissasi
ilo mona dayisikliyi ayri saviyyelorde yoxlanmalidir.

4.2. Semantik ixtisaslasma vo macazi mona

Follow soziiniin sosial media kontekstinda hesabin yeniliklorini izloms ilo slagelondirilmesi mévcud
horokat anlayisinin yeni istifado sahasino uygunlagdirilmasini gostorir. Like iso {imumi bayonma
manasi ilo yanasi, interfeysdo konkret reaksiya harokastinin adi kimi islons bilor. Har iki halda soziin
goriinon formasi doyigmodon istifade sortlori daralir. Belo niimunolorde yalniz forma siyahisina
osaslanan axtaris leksik yeniliyi miioyyonlosdirmok {iciin yetorli deyil: ciimlonin vo platformadaki
foaliyyotin konteksti nozore alinmalidir.

Viral niimunasinds yoluxma vo yayilma tosviri rogomsal mozmunun dovriyyssini ifado edon mocazi
istifadoyo asas verir. Story iso miioyyan sosial media kontekstindo ayrica mozmun formatinin adi
kimi ixtisaslasa bilor. Bu islonmolor avvalki monalarin aradan qalxmasi1 demok deyil; forqli monalar
yanag1t mdvcud ola bilar. Platformaya aid mananin miisyyanlogdirilmasi do biitiin platformalarda eyni
texniki xiisusiyyotlorin movcudlugu haqqinda iddia tolob etmir.

Azarbaycan dilinds “paylagsmaq” vo “izlomoak™ feillori iizorindo qurulan niimunslor do forma ilo mona
arasindaki bu forqi agiglamaga imkan verir. “Molumati sohifomds paylasdim” climlosindo feilin
monast roqomsal yayimla doqiqlosir. Burada xarici séz goriinmodiyino goro dillorarasi tosirin
tamamilo yoxlugu naticosi ¢ixarilmamalidir; eyni zamanda yalniz semantik oxsarliq osasinda tarixi
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kalkalasma iddias1 da irali siiriilmomalidir. Belo iddia oavvalki istifado niimunalori vo zaman tiizro
miiqayiso tolob edir.

4.3. Alinma v? yerli grammatik uygunlasma

Asgarova vo Babayeva (2025) texnoloji inkisafla bagli leksik alinmalar1 vo onlarin digor dillordo
uygunlagdirilmasint miizakiro edirlor. Hazirki mogalodo homin iimumi problem sosial media
vahidlorinin forma, mona vo istifado sortlori iizro forqlondirilmoesina yénoldilir. Ingilis monsoli
elementin saxlanilmasi ilo onun Azaorbaycan dilinin qrammatik qurulusunda islodilmasi bir-birini
istisna etmir.

Masalan, izah ti¢lin qurulmus “Postu paylasdim” ciimlasinds post elementina miioyyan tosirlik halin -
u sokilgisi artirilir. “Postlar” modelindos -lar com sokilgisi goriiniir. Bunlar yeni leksik vahid yaradan
s0zdiizoltma deyil, homin osasin qrammatik doyismoloridir. “Like etdim” konstruksiyasinda iss xarici
element Azorbaycan dilinin etmok feili ilo birlosir vo zaman-soxs monalar1 etdim formasinda ifado
olunur. Buna goro biitliin qarisiq birlosmoalori “hibrid s6z” adlandirmaqdansa, s6z vo sintaktik
konstruksiya soviyyalorini ayirmaq daha doqiqdir.

Tankosi¢ vo Dovchin (2023) Bosniya, Serbiya vo Mongqolustan kontekstlorindo sosial media
resurslarinin yerli orfoqrafik, gqrammatik vo semantik xiisusiyyatlors uygunlasdirilmasini gostorirlor.
Bu noatico xarici elementlorin sadoco doyigsmodon kogiiriilmasi tosovviiriinii mohdudlasdirir. Lakin
homin dillor {izro miisahidolor Azorbaycan dilindo konkret vahidin artiq sabit alinma statusu
qazandigini tosdiglomir; yerli istifads ayrica arasdirilmalidir.

4.4. Kod-dayismo va sosial funksiya

“Bu giin meeting-doyom” cilimlosi xarici osasla Azorbaycan dilinin sokilgilorinin birlogsmasini
gostoron analitik illiistrasiyadir. Bu birlosmo qrammatik uygunlasmani goriinon etso do, tok niimuno
osasinda meeting soziini artiq imumi dilin sabit alinmasi elan etmok olmaz. Sozii islodon soxsin
coxdilli repertuari, eyni icmada tokrar istifads vo ifadonin auditoriya torafindon anlasilmasi hagqinda
molumat lazimdir.

Kod-dayisma bozon mdvzuya uygun termin se¢imi, sitat gotirma, yumor va ya qrup mansubiyyatinin
ifadoasi ilo olagoli ola bilor. Androutsopoulosun (2006b) diaspor veb-mokanlar1 iizro todqiqati dil
secimini identikliklo olagolondirmoyo osas verir. Bununla bels, konkret istifadoginin xarici sz
secmoasinin sabobini yalniz motno baxmaqla goti miioyyonlosdirmok olmaz. Sosial funksiya
kontekstlo osaslandirilmali, zorurst olduqda miisahiba vo qarsiligh {insiyyst materiali ilo
tamamlanmalidir.

Belaliklo, leksik alinma, qrammatik inteqrasiya vo kod-doyisma bir-biri ilo olagsli olsa da, eyni
anlayis deyil. Ilki daha ¢ox vahidin dil icmasinda qobuluna, ikincisi qurulusuna, iigiinciisii iso ¢oxdilli
iinsiyyotdo se¢imino aiddir. Bu forq hom annotasiya gaydasi, hom do todrisdo verilon izah iigiin
ohomiyyatlidir.
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5. illiistrativ niimunolorin miiqayisasi

Cadval 1 osas tohlil meyarlarin1 yigcam sokildo gostorir. Azorbaycan niimunslori mogalo {igiin
qurulmusdur; codval korpus naticasi, tezlik siralamasi vo ya normativ tovsiys deyil. Bir vahid {i¢iin
gostarilon aparici proses digor proseslorin istirakini istisna etmir.

Cadval 1. Forma, mana vJ istifada saviyyalarinin forqlondirilmasi

Niimuna Aparici proses Sarhin sarhadi

clickbait Komponentlorin birlogmasi Qurulusun tohlili yaranma tarixini tosdiglomir.
repost Prefiksasiya Morfoloji model yayilma tezliyini gostormir.
DM Qisaltma Taloffiiz vo sosial funksiya ayrica

yoxlanmalidir.

Moveud feilin roqomsal istifadasi yeni feil

follow / like Monanin ixtisaslagsmasi .
yaranmasi deyil.
viral Macazi mona Mona kontekstdo miioyyonlogdirilir.
Xarici asasin qrammatik Hal gokilgisi alinmanin {imumi gabulunu siibut
Postu paylasdim < .
uygunlagmasi etmir.
Like etdim Qarisiq feili konstruksiya Sintaktik birlogma ayrica hibrid s6z deyil.
Bu giin meeting-doyam Coxdilli resurslarin birlogsmasi Alinma Ve kod-doyismo ayrimi olave molumat
talob edir.
#kitabgilinii Movzu indekslonmasi Hashtag avtomatik yeni leksem sayilmur.

Cadvoldoki miiqayiso “roqomsal yenilik” ifadosinin miixtolif soviyyelori birlosdirdiyini gosterir.
Clickbait niimunasinde sdziin daxili qurulusu, follow niimunesinde mena, “like etdim” modelinda
sintaktik uygunlasma, hashtagda iso motnin toskiline aid funksiya 6n plana ¢ixir. Bu soviyyslor
ayrilmadiqda eyni hadisa bir ne¢a dofa sayilir vo alinan tosnifatin izah giicii zaiflayir.

6. Hashtaglar vo multimodal mana

Hashtag s6z vo ya sz birlogmasini axtarila bilon mévzu gdstaricisine ¢evira bilor. Zappavigna (2015)
hashtaglarin linqvistik funksiyalarin1 arasdiraraq onlar1 yalniz texniki etiket kimi nozorden
ke¢irmayin mohdudlugunu gostorir. Lakin # isarosinin olave olunmasi ilo hor dofs yeni leksem
yarandig1 noticasi ¢ixmir. Masolon, illiistrativ #kitabgiinli formasinda mévzuya aid s6zlor indekslomo
funksiyasinda birlosdirilir; onun ayrica leksik vahid olub-olmamasi olave istifads molumatina
baghdir.

Hashtagin mévqgeyi do sorh ii¢lin shomiyyatlidir. Movzunu bildiron etiketlo biitov paylasim hagqinda
ironik miinasibat yaradan etiket eyni kommunikativ isi gormiir. Birinci halda mazmunun tapilmasi,
ikinci halda iso miinasibatin ifadasi on plana ¢ixa bilor. Bu forq hashtaglarin tohlilinds formanin,
yerlosmanin vo matnle alagonin birlikds qeyd olunmasini tolob edir.
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Emoji, GIF vo sokil do motnin neco anlasilmasina tosir gostors bilor, lakin onlarin hamisini sz
ehtiyatinin artimi kimi hesablamaq olmaz. Masoalon, eyni climlonin giilimsomso isarasi ilo vo onsuz
togdim edilmasi ehtimal olunan tonu dayiso bilor; bu, 6zliiyiinds ciimlodoki s6zlorin liigovi monasinin
doyismosi demok deyil. Vizual isaronin sabit leksik mona dasiyib-dasimadigin1 miioyyonlosdirmok
ticlin muxtalif kontekstlords istifadesi miigayiso edilmalidir.

Buna goro multimodalliq leksik doyismonin otraf miihiti vo sorh sorti kimi nozordon kegirilir. Dilin
leksik sistemi ilo rogomsal diskursun biitiin semiotik imkanlarini eynilogdirmok tohlilin sorhadlorini
hoddindon artiq genislondiror. Moqalonin g¢orgivasi sdziin monasini doyisdiron istifads ilo biitov
mesajin tonunu dayisdiron isaroni ayirmag: toklif edir.

7. Yeniliyin goriiniirliikdan sabit istifadoya kecidi

Odobiyyatin sintezi osasinda goriiniirliik, tokrar istifads, sosial yayilma vo sabitlosmo dord analitik
morholo kimi forqlondirilo bilor. Goriiniirliik istifadoginin forma ilo qarsilagsmasidir. Tokrar istifado
eyni vo ya oxsar formanin yenidon islodilmosidir. Sosial yayilma onun miixtolif istifadogilor vo
qruplar arasinda dovriyyesini, sabitlosmo i1so mona vo istifads sortlorinin daha davamli taninmasini
nazords tutur. Bu ardicilliq biitiin s6zlor {iclin macburi vo diizxatli inkisaf qanunu deyil, todqiqat
suallarini ayiran is¢i ¢orgivadir.

Grieve, Nini vo Guo (2018) Amerika Twitter materialinda leksik innovasiyalarin cografi yayilmasini
aragdiraraq yeni soOzlorin hor yerdo eyni sokildo yayilmadigini gostorirlor. Mogalonin burada
ohomiyyati sosial median1 cografiyadan vo dil icmalarindan tam ayrilmis mokan saymamaga osas
vermosidir. Azorbaycan dili {izro oxsar natico aldo etmok {i¢iin iso ayrica mokan vo zaman malumati
olan material tolob edilir.

Wiirschinger (2021) leksik yeniliyin yayilmasini qiymatlondirarken imumi tezliyin zaman va sosial
olago molumati ilo tamamlanmasimin vacibliyini gostorir. Oxsar sayda islonon vahidlor miixtalif
davamliliq vo icmalararasi yayilma gostoricilorine malik ola biler. Bu natico tokco cox islonmaya
osaslanan leksikoqrafik qorarin mohdudlugunu aydinlagdirir.

Bu yanagmadan ¢ixis edon golocok Azorbaycan dili todqigatinda xam islonme sayr ilo yanasi,
mistoqil istifadogi say1, forqli icmalarda goriinma, dovrlor iizro davamliliq vo kontekst miixtolifliyi
geydo alma bilor. Tokrar paylasimlar, reklam sablonlar1 vo avtomatlasdirilmis motnlor ayrica
isaralonmolidir. Beloliklo, bir hesabin eyni ifadoni ¢ox tokrarlamasi ilo ¢coxsayh istifadogilorin homin
ifadoni miixtalif mogsadlorlo islotmasi forglondirilor. Bu gostaricilor hazirki moaqalade 6lciilmiir;
golocak arasdirma tigiin toklif edilir.

8. Standart dil va tadris baximindan miizakira

Sosial sobokodo geyri-standart yazilisin olmasi istifadoginin biitiin iinsiyyot soraitinds eyni sokildo
yazdiginmi gostormir. Tagliamonte vo Denis (2008) yeniyetmolorin ani mesajlasmasini onlarin danisiq
materiali ilo miiqayiso edorak roqomsal iinsiyyatin movcud dil sistemindoki doyigkonliklo olaqesini
gostormislor. Bu notico homin materialin avtomatik “dil dagilmasi” kimi sorh edilmesini
osaslandirmir. Bununla bels, bir ingilisdilli qrup iizre natico Azarbaycan dilinds biitlin yas qruplarinin
yaz1 bacari1g1 haqqinda iimumi hokm {igiin kifayast deyil.

This is an open access article under the Creative Commons Attribution 4.0 International License ISSN 3078-6177

58


https://doi.org/10.69760/jales.2026003005

Journal of Azerbaijan Language and Education Studies

Vol. 3 No. 3 (2026): Tertius
https://doi.org/10.69760/jales.2026003005

Standart dil normasinin Oyrodilmasi ilo qgeyri-rosmi {insiyyetin funksional izahi bir-birini istisna
etmir. Rosmi orizodo, akademik mogalodo vo dostlar arasindaki mesajda forqgli se¢cimlor miinasib ola
bilor. Tadris moagsadi har xarici s6zli mexaniki gadagan etmok vo ya hor yeniliyi gqeyd-sortsiz qobul
etmok ovozing, tolobonin mona, auditoriya vo janra uygun se¢im etmasini inkisaf etdirmokdir.

Masalon, “Postu like etdim” illiistrasiyasi ilo “Paylasimi bayondim™ climlosi miiqayiso oluna bilar.
Talabs yalniz xarici elementi tapmaqla kifaystlonmomali, boysnmonin platformada diiyms vasitasila
bildirilon reaksiya, yoxsa timumi miinasibat oldugunu izah etmolidir. Rosmi hesabat {i¢iin “Paylagima
boyonmo reaksiyasi verdim” kimi daha agiq ifado lazim golo bilor. Belo tapsiriq s6z ovozlonmasinin
biitiin kontekstlordo eyni mona vermadiyini gostarir.

Basqa bir tapsiriqda qisa paylasim universitet elan1 formasina g¢evrilo bilor. Tolobadon qisaltmalari
acmaq, anlasilmayan xarici elementlori izah etmok vo miinasib {islub se¢mok tolob olunur.
Qiymatlondirma yalniz orfoqrafiyaya deyil, mona daqiqliyino, auditoriya iigiin aydinliga vo janra
uygunluga osaslana bilor. Bunlar nozori tohlildon iroli golon metodik tokliflordir; onlarin tolim
naticalaring tasiri bu moqalads eksperimental sokildo yoxlanilmamisdir.

9. Maohdudiyyatlar va galacak tadqiqat

Tadqiqatin osas mohdudiyyati Azorbaycan dilindo miistaqil toplanmis sosial media korpusunun
olmamasidir. Buna géro alinmalarin nisbati, yeni sozlorin yayilma siirsti, yas vo regional forqlor
haqqinda statistik natico verilmir. Niimunolor izah magsadilo se¢ildiyindon onlar biitiin platformalari
vo istifadaci qruplarini tomsil etmir. Manbalorin moqsadyonlii sec¢ilmasi vo bir hissasinin yalniz
nosriyyat xiilasasi soviyyasinda al¢atan olmasi da sintezin ohatasini mohdudlagdirir.

Golocok empirik  igdo  platforma, janr, zaman intervali vo dil secimi ovvolcadon
miioyyonlogdirilmalidir. Niimunalorin neco axtarildigi, tokrarlarin neco ¢ixarildigr vo qarisiq dilli
paylasimlarin neco tosniflondirildiyi sonadlosdirilmalidir. Semantik doyisma yalniz s6z formalarinin
say1lmasi ilo miioyyonlosdirilmadiyine gors se¢ilmis kontekstlorin ol ilo yoxlanmasi vacibdir. Birdon
cox giymatlondirici islodikds kateqoriyalarin izahi vo qorarlar arasindaki uygunluq da gostorilmolidir.

Molumatlarin tohlili platformanin istifads sortlorini vo todqiqat istirak¢ilarinin moxfiliyini nezars
almalidir. A¢iq paylasimin moqalodo birbasa tokrarlanmasi bozon axtaris vasitosilo miiollifin
miiayyanlosdirilmasini asanlasdira bilor. Buna gora istifadagi adlarinin ¢ixarilmasi, hassas mazmunun
minimallagdirilmast va sitatin zoruriliyinin qiymatlondirilmosi golocok molumat toplama planinin
torkib hissosi olmalidir. Hazirk: isdo fordi istifadogi molumati toplanmamasdir.

10. Natica

Sosial sobakalor leksik yeniliyin yaranmasi vo yayilmasi li¢iin mithlim kommunikativ sorait yaradir,
lakin homin goraitin mdvcudlugu biitliin yeniliklorin dil sistemindo sabitlosmosi demok deyil.
Mogalonin nozori tohlili formalagsma, semantik doyismo, alinma, qrammatik uygunlasma vo kod-
dayismoanin ayr1 meyarlarla qiymatlondirilmali oldugunu gosterir. Hashtag vo vizual igarolorin diskurs
funksiyalar1 da yeni szlorin sayina mexaniki sokilds daxil edilmamalidir.

Toklif olunan ¢orgivads forma vo mona tohlili sosial yayilma gostoricilori ilo alagelondirilir. Yeni
vahidin goriinmosi, tokrar iglonmosi, miixtolif icmalara yayilmasi vo sabitlogsmosi forqli miisahido
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soviyyoloridir. Bu forqlondirmo sosial medianin dilo tosirini {imumi miisbot vo ya monfi
giymatlondirmadon daha doqiq todqigat suallarina kegmoyo imkan verir.

Azorbaycan dili liglin asas perspektiv kontekstual annotasiyasi olan zamanasasli korpusun qurulmasi
vo rogomsal istifado ilo miixtolif janrlardak: istifado arasinda miiqayiso aparilmasidir. Todrisds iso
leksik yeniliklorin izah1 standart dil bacariglar1 vo lisluba uygun se¢imlo olagolondirilo bilor. Hazirki
moqalo bu istiqgamatlor {igiin analitik osas toklif edir; yerli leksik doyismonin miqyas1 va sabablari
haqqinda yekun empirik natics iddias1 dagimur.
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